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Foreword

Welcome to volume 3 of ESP Across Cultures. Just a cursory glance through the
‘Contents’ will give readers an idea of how our journal is becoming increasingly
international in scope. In this particular issue we have contributions from scholars working in six different European countries: Bulgaria, Greece, Holland, Italy,
Poland, and Spain.
Interest in our journal has continued to grow, as is also testified by the rise over
the last year in the number of people who have visited our website at http://
www.unifg.it/esp/.
We would once again like to take the opportunity to thank members of our editorial board and all those who have acted as referees for the numerous papers submitted to our journal. The end result of the rigorous refereeing process is that only
a selected number of contributions are accepted for publication.
As always, we welcome any suggestions and comments that you may wish to
make, and we hope you will enjoy the selection of papers to be found in issue 3.
We wish to dedicate this issue to the memory of John Sinclair, whose work has
profoundly influenced contemporary English linguistics. Many of the authors of
papers published in ESP Across Cultures are in one way or another indebted to
him. He will be deeply missed.

The Editors
Christopher Williams
Denise Milizia
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The language of legal writings
in 16th century Scots and English:
an etymological study of binomials1
Joanna Bugaj

Abstract
This paper investigates the etymologies of late medieval/early modern genre-specific lexis in a selection of Scots and English legal writings. All the three chosen
subgenres, acts of parliament, statutes and burgh court records, were put to common use: they served as a tool of administration on national and local levels.
Scotland and England have always had different legal traditions and instruments
(Guth 2004: 77). Today, the differences between Scottish and English terminology
in the legal domain can therefore be ascribed to the separate legal histories of both
countries. Histories of language contact would have had an influence on the etymological sources of legal lexis. Before the anglicizing tendencies in Scotland in
the mid-sixteenth century, the Reformation and the Union of the Crowns of 1603,
Scotland and England differed in terms of the context, extent and form of foreign
influences on language. The employment of French and Latin as traditional
sources of legal terminology2 depended on different factors in Scotland and
England and operated within a different time frame. Interestingly, this investigation reveals many similarities in the extent and patterns of Romance influence on
legal administrative genres in both Scotland and England.
The study concentrates on binomials, a type of lexico-syntactic construction
characteristic of legal language in general (Mellinkoff 1963). In the search for
motivations behind the repetitive nature of lexical patterns in legal discourse it
was postulated that binomial pairs would be most frequently made up of a foreign
1 I am grateful to the editors and the anonymous reviewer for many useful comments on the
first draft of the paper. Needless to say, all the remaining shortcomings are my own.
2

For a discussion of modern semantic transparency of Latin legal expressions in Scots, see
Dossena (2005).
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element (French or Latin) and a native element for comprehension purposes. In
this paper I seek to validate that claim.
The paper opens with a historical sketch providing background for the comparison of Scots and English. The following section concentrates on administrative texts as a genre within legal discourse and examines binomials as a feature of
legal language. Bearing in mind the importance of repetition as a discourse convention, the paper outlines possible motivations for the formation of binomials. I
draw attention to the ‘interpretation hypothesis’ and test it against the material
from the Helsinki corpora (HC and HCOS), checking whether this is a valid motivation for the creation of binomial expressions.

1. Historical context
Lexical differences between Scots and English in official or specialized types of
discourse (e.g. law, administration) are often quoted in the discussion of the
debatable status of Scots as a ‘variety’ or ‘dialect’ of English (McClure 1994;
Görlach 1998, 2002). The roots of this discrepancy can be traced back to the linguistic situation in the British Isles which has no parallels at all after the 16th century. This is the last moment in which, in the two separate kingdoms of Scotland
and England, two different though related languages are on their way towards
standardization3. One of the criteria for a standard, as outlined by Haugen (1966),
would be maximal variation in function, which both the English and Scots of the
period seem to exhibit in a comparable degree (Leith 1997: 45, 159). They are
both used, for instance, in specialized discourses, one of them being the legal
domain.
The history of vernacular use in legal contexts in Scotland dates back to the
earliest extant petition to the Scottish Parliament in 1390, a tradition continued
in the Acts of Parliament from 1424 on (Robinson 1985: x). South of the border,
however, foreign languages (French or Latin) were used for administrative purposes to a much greater extent (Tiersma 1999: 25-33). In fact, during the time
when in Scotland Scots was used for legal writings, in England this particular type
of discourse was carried out in French (especially between 1310 and the 1480s).
In the 16th century the courts in England still resorted to French, and as late as in
1650 a law was passed to guarantee that all legal reports and books be “in the
English Tongue onely” (Tiersma 1999: 35). Clearly, the two legal systems developed separately and in different conditions, which had an impact on the linguistic characteristics of legal discourse in both countries.

3

For general studies on language standardization in Scotland see Agutter (1988, 1990), Devitt
(1989), Bugaj (2004) and McColl Millar (2005); for regional variation see Williamson (2000,
2005); for individual linguistic features pointing towards standardization see, for instance,
Meurman-Solin (2001) and Dossena (2003).
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Apart from petitions, other legal documents written in Scots prior to the anglicizing trends of the late 16th century include municipal and court records of
Scottish burghs, court proceedings and chancery reports (Meurman-Solin 1993;
Görlach 1998, 2002). The language used in such documents was the source of
emerging linguistic norms which, however, did not have to be shared by the whole
country. As Meurman-Solin puts it, “in the case of Scots, the norm considered
prestigious may consist of practices followed by the local administration (in the
royal burghs of Scotland) or those adopted by the regional central administration
(in Edinburgh)” (1997: 4). In England, linguistic norms in the field of administration grew out of Chancery practices. As Fisher (1977: 885) suggests, the language employed there was based on a “melting pot” of dialects: the spoken usage
of London with northern modifications4, the earlier written Midland standardizing varieties, and London/Westminster literary usage of the 14th century.
Neither the Union of the Crowns of 1603 nor the parliamentary union of one
century later generated a merger of legal systems, institutions or traditions.
Scotland and England retained their independence in the realm of the law, as
reflected in the language of legal texts. When it comes to vocabulary, even before
the union there was an apparent need to consult topic-specific dictionaries of
Scottish legal terminology. Sir John Skene’s De Verborum Significatione appeared
in 1597 to facilitate the reading of earlier Scottish legal treatises (Forte 2005: 64)5.
Later, every century had its own contemporary resource devoted specifically to
legal terms in Scotland and, as Forte notices, this demand continues even now (see
Stewart 1995).

2. The language of administration and the role of binomials
Administrative texts, such as statutes or municipal court records, constitute genres of legal language6. Among other features7, the special nature of legal language
4
Earlier studies have shown that the majority of Chancery scribes migrated to London from
northern counties (Wilkinson 1929; Ekwall 1956).
5 Since John Skene (c. 1543-1617) was a Scottish lawyer and expert on legal history (McQueen
1990), it seems most plausible that his work constituted an answer to the demand arising
among legal practitioners in Scotland itself (and, perhaps, their clients). However, especially
after the Union of the Crowns such dictionaries would prove invaluable to lawyers of any provenance encountering Scottish law in their practice.
6

Here, I follow Alcaraz and Hughes (2002: 101), who provide a definition of ‘genre’ in specialized discourse: “each of the specific classes of texts characteristic of a given scientific community or professional group and distinguished from each other by certain features of vocabulary,
form and style, which are wholly function-specific and conventional in nature”.

7

For instance, institutionalization, specific rhetoric, specific syntactic constructions (complex
sentences, passive structures and impersonal style, nominalizations, etc.) and stylistic choices
(see Goodrich 1990; Hiltunen 1990; Gibbons 1994; Görlach 1998; Gibbons 1999; Tiersma 1999;
Williams 2005).
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is also reflected in the lexical patterns and the etymological background of its lexicon. The disturbing opacity of legal terminology nowadays8 – the multitude of
Latinate vocabulary, the repetitive nature of lexical constructions, or specialist
meaning attached to otherwise familiar words – takes its root in medieval and
Renaissance practices.
One of the most conspicuous lexical structures in legal language are the socalled binomials9. The OED defines a binomial as “an expression consisting of two
words of the same form-class”. Bhatia’s (1994: 143) definition concentrates on
semantic as well as syntactic properties: “two or more words or phrases belonging
to the same grammatical category, having some semantic relationship and joined
by some syntactic device, such as ‘and’ or ‘or’”. For instance:
to graunt and to give, Costis and Chargis, interruptioun or impediment, full
strength and vertue, labour and occupacion, lost and forfaicted, to rotte and perishe, all and singuler, well and sufficientlye, etc.10

Binomials have always been considered a very important and noticeable trait of
legal language, starting with Mellinkoff ’s (1963) influential monograph, emerging
as a major point in Koskenniemi (1968) and Gustafsson (1975, 1984), and discussed in more recent studies on legal discourse, such as Bhatia (1993), Gibbons
(1994) and Tiersma (1999). Various motivations have been suggested for the patterns of combining the elements of a binomial pair. The most convincing ones
include:
 auditory properties: alliteration, assonance, rhythm, consonant harmony,
phonetic contrast, parallelism, end-weight (Danet 1984);
and
 semantic properties: clarity and precision, all-inclusiveness (Bhatia 1994),
near-synonymy, contiguity of meaning, complementation of meaning, antonymy
(Malkiel 1959; Koskenniemi 1968; Wang 2005).

8

The need for so-called ‘plain English’ was recognized in Britain in the 1980s, which stimulated the publication of National Consumer Council linguistic guidelines for the legal profession
in 1984. Today, the Plain English Campaign (http://www.plainenglish.co.uk/index.html) is a
powerful pressure group whose scope includes incomprehensible legal usage in contracts and
other legal documents. Studies devoted to plain English in the legal domain include Asprey
(1996) and Williams (2004).
9

Also referred to as binominals (Bhatia 1993), conjoined phrases (Tiersma 1999) or repetitive
word-pairs (Koskenniemi 1968).
10

These examples come from the textual material used in the present study: see section 5 for
details.
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None of the suggestions as to the potential reasons for binomial pairs, however,
results from systematic studies of text samples, which opens up new research perspectives.
Moreover, what is especially striking is that little attention has been given to
the ‘interpretation hypothesis’, put forward impressionistically by Mellinkoff
(1963) and never challenged since. This hypothesis relates to the relative unfamiliarity of the increasingly monolingual English-speaking population with French,
the traditional medium of legal texts in England. Therefore, it can be postulated
(even if on the basis of a limited number of examples) that ‘French’ terms needed
an ‘English’ translation, and this is why the habit of doubling (or, indeed, multiplying) words developed. In fact, the current bilingual fashion of joining synonyms (Mellinkoff 1963: 121) as well as comprehension demands on the side of
the only partially bilingual majority of speakers (Tiersma 1999: 32) do not seem
to have influenced the choice of lexical items to that extent11.
It is necessary to challenge the ‘interpretation hypothesis’ and pay attention to
the historical sources of binomials and other repetitive constructions. In this
paper, I would like to concentrate on the etymological sources for binomial
expressions in Scotland and England and on the emerging patterns, to see if ‘the
need to translate’ could indeed be a motivating factor behind binomial constructions in standardizing legal discourse.

3. Patterns
As mentioned at the beginning, late medieval or early modern borrowings into
English and Scots are one of the reasons for lexical differences in the realm of the
law in both territories (or both countries at the time in question). Modern differences in vocabulary choices can be traced back to that situation. In my investigation of binomials in English and Scots texts I noticed a general and very conspicuous lack of uniformity when it comes to individual binomial expressions. In
other words, very rarely would the same phrase appear in both languages, or in
more than one place, although the convention of repetition was shared.
Table 1 lists the most frequent binomial expressions (four instances and more
in decreasing order, the token number given in brackets) in each of the samples
under scrutiny in this study (see sections 4 and 5 below).

11 Mellinkoff ’s (1963) monograph is mainly concerned with the linguistic history of law in
England. In Scotland, as outlined above, the context for French and Latin influences was different, so the ‘interpretation hypothesis’ would work under different conditions. Scottish legal
writings were never entirely in French, so the combination of French and English lexis in binomial pairs can, at first sight, be explained in terms of ‘translating’ the unfamiliar into the vernacular. Mellinkoff ’s hypothesis seems, therefore, readily applicable to Scottish legal language.
On closer inspection, however, the situation is more complex: see the discussion below and
Bugaj (2006).
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Table 1. The most frequent binomial pairs
London
Aberdeen
Carnwath
Edinburgh
Scottish Parliament

Stirling

land and tenement (10), cappes and hattes (7), grain and corne (6), to
lose and forfaicte (5), in maner and forme (4)
provest and ballies (13), statut and ordanit (7), consent and assent (4),
provest and counsaill (4), bindis and oblegis (4)
callit and nocht comperit (12)
provest and ballies (9), statute and ordanit (8)
statute and ordanit (67), form and tenor (29), ratifyis and apprevis (23),
obseruit and keipit (18), punctis and artikilis (16), avise and consent
(12), art and part (10), actis and statutis (9), all and sindry (8), gold and
siluer (7), act and ordinance (6), movable and vnmovable (6), provest
and bailles (5), maid and done (5), grantit and gevin (5), daylie and continuallie (4)
statut and ordanit (27), provest and bailles (24), fundit and situat (6), gud
and sufficient (5), burgesry and gild (4), produsit and schew (4)

This rough presentation gives an idea of how much variation there was in individual patterns and local preferences within the same text type. It is noticeable
that the only pairs emerging in more than one place (in italics in Table 1) are
provest and ballies, characteristic for Scottish administrative nomenclature, and
statut and ordanit, used extensively in Scotland but not in England, even though
the studied texts were written for the same purpose.
The most frequent expression in the English statutes is land and tenement. A
similar expression would obviously be needed in Scots documents because of the
thematic similarity, but what one gets instead are indeed repetitive expressions,
albeit of a more varied kind, where the second element matches the English wording in three cases only (on the basis of the parliamentary records):
landis and possessiounis
landis mylnis fischingis and possessiounis
landis rentis possessiounis offices actiounis and gudis
landis rentis possessiounis and vthers thingis
landis rentis possessiounis patronageis of beneficis and offices
landis rentis and offices
landis and gudis
landis beneficis and gudis
landis and heretageis
landis and tenementis
landis or lyfrentis

The question is whether England and Scotland, or different localities in Scotland
itself, would have similar preferences as to the etymological patterns even if they
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do not share the exact vocabulary patterns in binomials, and whether the ‘interpretation hypothesis’ can be accepted.

4. The question of source
There are several issues which need to be borne in mind when establishing 16th
century etymologies. The major problem concerns the Romance sources (AngloFrench? Old French? Medieval Latin?) and in the case of Scots there is an additional difficulty, namely whether a word had been filtered through, or taken from
English.
In establishing the etymologies, I followed the same procedure as in earlier
research (Bugaj 2006) and arrived at three major sources of vocabulary for both
countries:
 Germanic [Gmc]
 Romance [Rmc]
 Latin [L]12.

How can we be sure that etymological background did matter? In my opinion, it
can be assumed that the users were sensitive to different etymologies. Even today
Latinate terms are seen as more complex and demanding on the recipient than
vocabulary stemming from Anglo-Saxon roots (Mason 1992). At the time when
language was standardizing, both in England and in Scotland, words must have
been analysed in terms of connotations arising from their etymology. Early dictionary-making testifies to the demand for explaining difficult foreign terms, and
specialized legal dictionaries (see section 1 above) are largely based on lists of discourse-specific borrowings13.
Also, crudely speaking, the very fact that the same meaning is expressed twice
in different ‘languages’ points to the importance of the etymological source. Some
may argue that repetition is a genre-specific feature (Wang 2005), but very often
we actually encounter a conspicuous etymological clash or contrast in the phrase,
which suggests a deliberate lexical choice, aimed at a specific effect.
Consider the following examples (Bugaj 2006: 119):
• the same language source:

burghis Gmc and townis Gmc, rasit Gmc nor vpliftit Gmc

12

Here I distinguish between early borrowings from Romance languages (Medieval Latin, Old
French, Medieval French) and 15th-16th century direct loans from Latin. For a detailed discussion of etymological backgrounds see Bugaj (2006: 117-118).

13

To the best of my knowledge, unfortunately, there has been no study scrutinizing Scots legal
dictionaries for the etymologies of legal terms and the ratio of Romance borrowings.
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signe Rmc & subscriptiounis Rmc, verifeit Rmc and prouin Rmc
creatiounis L and haill protocollis L, summondis L & proponit L
• Romance and Germanic source combined:

counsale Rmc & help Gmc, clame Rmc & ryZt Gmc, bundin Gmc & oblist Rmc
answerit Gmc and concludit L., obseruit L. and keipit Gmc
• earlier Romance and later Latin borrowings combined (see fn. 12):

publist Rmc and proclamit L., cassit L. and annullit Rmc
ratifeit L and appreuit Rmc
As part of this preliminary investigation, I was interested in checking whether the
Scots and English texts differed in their use of etymological backgrounds for the
more salient element in a repetitive pair (A and B). I have chosen the parameter
of gravity attached to the second element of a pair (B), adopting the assumption
that the second element in a binomial structure is the one which receives more
emphasis (Koskenniemi 1968; Gustafsson 1975)14. Therefore, if we wanted to
posit that in the legal context the Rmc elements are reinforced by a Gmc translation for comprehension reasons, there should be more Gmc lexical items in the Bposition.

5. Study procedure and results
The database for the present study included all administrative texts from the
HCOS (burgh records and acts of parliament) from Period 1 (1500-1570)15 and
English statutes in the HC from the same period.

14

Koskenniemi (1968: 91) notices that: “[a]t least a slight difference in emphasis is probably
always there. The second term […] is perhaps felt to carry more weight, even semantically”;
numerous studies exist on the irreversibility and ‘frozenness’ of binomials, e.g. Malkiel (1959);
Hiltunen (1990); Tiersma (1999). The existence of reversible binomials in legal writings has
been noticed by Bugaj & W¢odarczyk (2006: 92-93).

15

For the time being, the Peebles records [SREC1D] were excluded as this was the only material compiled in the second half of the sixteenth century (1555-1573), when anglicizing trends
increased considerably (Devitt 1989: 71-73). I wanted to avoid the possibility that the findings
were influenced by that factor. The plan is to expand the database into later periods in the light
of the present investigation.
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Table 2. Data description
dates

word-count

Acts of Scottish Parliament

1525-1555

30844

Stirling burgh records

1519-1529

11019

Carnwath Barony book

1523-1524

1748

Edinburgh burgh records

1540-1551

3140

Aberdeen burgh records

1519-1556

10557

Statutes (London)

1509-1543

11790

Total

69098

Out of all repetitive constructions I selected only those which met the definition
of a binomial: two elements of the same word-class coordinated with and. The
etymologies were checked in the Dictionary of the Scots Language16 and the Oxford
English Dictionary online.
As for the frequency of the whole word-count involved in the formation of
binomials, the samples give comparable results. Binomials constitute under 10%
of all word counts in each case, and the percentage is quite stable regardless of the
text and its provenance. It is debatable whether these numbers are relatively large
or relatively small, but what matters is that binomials and repetitive constructions
constitute a text-type marker for legal discourse, regardless of their abundance. In
this study I concentrated on binomials only, but I would suggest that more
research is needed on repetitive structures which are longer than that, to investigate repetitiveness as a general discourse feature.
In order to check the preference for the source language of the second element,
all instances of binomials with final elements of a given etymology were added.
The count was done separately for the types and tokens (all instances of binomial pairs, including repeated ones) to see if a given etymological combination was
responsible for more varied expressions (a large number of types) or more stable,
formulaic ones (a smaller number of types but many tokens). In the graphs below,
light grey represents types whereas dark grey stands for tokens. The figures reflect
the percentage of the second elements (B) in a binomial pair coming from a given
etymological source.

16

The Dictionary of the Scots Language is an invaluable free-of-charge resource based on the
Dictionary of the Older Scots Tongue (and Supplements) and the Scottish National Dictionary. It
is the most comprehensive dictionary of Scots comparable to the Oxford English Dictionary
online.
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Figure 1. Preference for B-elements in Aberdeen burgh records
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Figure 2. Preference for B-elements in Carnwath burgh records
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Figure 3. Preference for B-elements in Edinburgh burgh records
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Figure 4. Preference for B-elements in Scottish parliamentary records
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Figure 5. Preference for B-elements in Stirling burgh records
London B elements %
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Figure 6. Preference for B-elements in London statutes
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It is clear that there are two etymological backgrounds in competition here:
Rmc and Gmc. Renaissance borrowings from Latin are not abundant in the Bposition in binomial expressions. In terms of types, the Rmc source usually wins,
with some competition from Gmc items in Stirling. The tendency for more types
with Rmc endings may be interpreted as an indication that Rmc vocabulary has
been widely accepted and behaves in a flexible way in the legal domain. London
does not deviate from the pattern and also prefers Rmc as a second element in
binomials. This can be explained in terms of a long-lasting contact with French in
the legal domain in English, but still: does this fact support the ‘interpretation
hypothesis’? When it comes to tokens, the etymological pattern seems to be even
more straightforward than in the case of types: it is always Rmc which renders the
most examples. My initial query about the etymological source and its correlation
with variety on the one hand and ‘formulaicness’ on the other seems to be given
the same answer. One might say that the Rmc source supplies formulaic expressions in great variety.
However, when the three etymological sources are considered individually, the
behaviour of Gmc B-elements is striking. The percentage of Gmc types is higher
than the percentage of Gmc tokens within a given text, which is a recurrent pattern, with the exception of Aberdeen. This tendency for using more Gmc-final
patterns with a smaller number of the actual expressions suggests that Gmc is
more versatile as an etymological source: more types than tokens. With Rmc, the
situation is reversed: there are always more tokens than types – the expressions
used are more fixed. A similar pattern can be seen with Latin B-elements,
although on a much smaller scale.
If the ‘interpretation hypothesis’ were to hold true, one would expect a large
amount of Gmc B-elements (the translated part of a binomial, the one which
‘interprets’ the A-element in a more salient position) both in types and tokens.
The picture emerging from the quantitative analysis of binomials in Scots and
English legal writings leads to the conclusion that the Rmc source was more productive and filled up the salient B-position more frequently. This situation poses
another question, namely whether there can be any talk about ‘interpreting’ as
such, when the Rmc vocabulary in the first half of the 16th century is treated in
legal writings as transparent and meaningful. Indeed, even in Scotland, which has
never used French as the official language of the law, Rmc+Rmc and Gmc+Rmc
are the most frequent patterns in binomials (Bugaj 2006: 122-123), so there must
have been other underlying motivations, rather than the inability to understand
and the need to translate A with B. I would suggest that more attention should be
given to the phonetic shape of binomials and to the semantic properties of the
lexemes involved. I am planning to investigate the repetitive nature of Renaissance
legal lexis looking at Optimality Theory and cognitive processing as possible theoretic frameworks which can help to understand this phenomenon17.
17

See Benor & Levy (2006) for a stimulating investigation of the reversibility of modern English
everyday binomials.
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These further research steps have also been stimulated by the general conclusion arising from the present investigation. Scots and English legal writings are
similar in their choice of etymological patterns regardless of different legal histories and different conditions of language contact. A tempting solution would be
to postulate that the similarities result from imitation directed towards England,
drawing a parallel with literary texts18. One important counter-argument would
relate to the limited circulation of legal writings across the border, which is directly connected to the specific nature and purpose of these texts, as well as to different traditions and forms of law in both countries (Guth 2004: 82-83). In my opinion, it is most likely that the standardizing legal discourse in both countries was
governed by the same tendencies in terms of borrowings on the one hand19, and
in terms of repetitive constructions on the other. As outlined above, the next step
would be to investigate factors other than etymological which could account for
the arrangement of lexical items in these constructions.
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‘I will argue that’: first person
pronouns as metadiscoursal devices
in research article abstracts in
English and Spanish1
Rosa Lorés Sanz

Abstract
Research article (RA) abstracts are important instruments to control and manage
scientific information which play a promotional role in academic communities.
As regards their formal features, they display a conventionalized structure based
on moves. The purpose of this paper is to investigate the metadiscoursal devices
which sustain such rhetorical structure(s). To carry out this task, a total of 100 RA
abstracts written in English and Spanish have been selected. It is a comparable
corpus which consists of 50 abstracts taken from five leading international
English-language journals in the field of linguistics, and another 50 from five
Spanish journals, also in the field of linguistics. As regards metadiscourse, generally defined as the linguistic material used to organize discourse and to express
interpersonal values, Hyland’s latest proposal (Hyland 2004, 2005) is followed
here.
The corpus-driven approach (Tognini Bonelli 2001) adopted in the present
paper reveals the existence of specific metadiscoursal features which seem to play
a relevant role with regard to the characterization of abstracts and their structuring into moves, these features being first person pronouns, both as self-mentions
and engagement markers. From the quantitative analysis of the data recorded
implications are drawn regarding, for instance, the stronger and firmer authorial
position of linguists publishing in English at international level when compared
to their Spanish peers.

1

This study comprises findings presented in two conferences: the 2nd Annual ICIC Conference
on Written Discourse and Intercultural Rhetoric, held at the IUPUI (Indiana, USA) on July 2223, 2005, and the XXIV AESLA Conference (UNED, Madrid, March 30-April 1, 2006).
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1. Introduction: contrastive rhetoric, genre analysis and the
concept of culture
Robert Kaplan’s 1966 article ‘Cultural thought patterns in intercultural education’
marked the birth of what came to be known as Contrastive Rhetoric. In his article,
Kaplan suggested that there were some regularities in the ways foreign students
from certain linguistic backgrounds wrote in English, as well as in the way native
English speakers wrote. Since then, the ultimate objective of research activity in
Contrastive Rhetoric has been to prove the hypothesis that different languages
have different rhetorical systems which manifest themselves in different ways of
organizing ideas.
In a recent special issue on Contrastive Rhetoric in the Journal of English for
Academic Purposes (2004b) Ulla Connor points out the negative connotation that
the term Contrastive Rhetoric has gained over the years. As she states (2004a: 272),
“contrastive rhetoric is often characterized as static, and is linked to contrastive
analysis, a movement associated with structural linguistics and behaviourism”.
Thus, to distinguish between this ‘static’ model and the new advances that have
been made, Connor proposes the use of the term Intercultural Rhetoric to refer to
the “current dynamic models of cross-cultural research” (2004a: 272). In her view,
the term includes the majority of text and genre analysis studies and also allows
for the study of interactions in intercultural settings consisting of oral and written texts.
Perhaps the most relevant characteristic of this intercultural rhetoric is its
“interdisciplinarity in its theoretical and methodological orientation” (Connor
2004b: 291). It draws on research methods from second language acquisition,
composition and rhetoric, anthropology, translation studies, discourse analysis,
and genre analysis. Connor (2004b: 292), however, claims that such analyses need
to be complemented by “deeper analyses of processes, contexts, and purposes of
discourse”, that is, by qualitative, contextual, “ethnographic” studies.
Connor’s proposal is very much in tune with Bhatia’s (2002, 2004) understanding of genre analysis and of what the goals of genre theory should be. In the
latter’s view (2004), genre theory has suffered from a lack of attention to the social
and cognitive aspects of genre. He (2002: 6) thus proposes:
[…] investigating instances of conventionalised or institutionalised textual artefacts in the context of specific institutional and disciplinary practices, procedures
and cultures in order to understand how members of specific discourse communities construct, interpret and use these genres to achieve their community goals and
why they write them the way they do.

Investigating genres as dynamic constructs in context involves much more than
the analysis of lexico-grammatical, rhetorical and cognitive features of the genre
in question (text-internal features). It also requires a deep analysis of the textexternal features, which include “situational as well as a number of socio-cogni-
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tive factors related to text-construction, interpretation, use and exploitation by
expert members of the disciplinary cultures in question” (Bhatia 2004: 123), that
is, adopting the ethnographic approach Connor was claiming for the Intercultural
Rhetoric perspective.
The concept of ‘culture’ or ‘cultures’, then, seems to play a primary role in the
understanding of the workings of both Intercultural Rhetoric and Genre Analysis.
The problem is, as Atkinson (2004: 278) has recently stated, that “culture has not
yet been adequately theorized in Contrastive Rhetoric specifically or EAP (English
for Academic Purposes) or applied linguistics more generally”, partly due to the
complexities in the understanding of the concept. He considers (2004) that this
complexity stems from its being a dynamic construct (culture as process) which
forces us to see it in a constant evolving perspective. Based on Holliday (1999),
Atkinson establishes an interesting distinction between what he calls “big cultures” (national or ethnic cultures) and “small cultures” (e.g. professional-academic cultures). The conceptualization of culture in terms of big and small, with
the corresponding areas of overlap, provides a much more complex, but also realistic, picture of the interaction of different cultural forces and of how this interaction is manifested in language.

2. Research article abstracts: research questions, corpus and
method
In the present paper, it is my intention to carry out a contrastive English-Spanish
analysis of samples from one specific genre, the research article (RA) abstract,
which is increasingly becoming a relevant object of study in the field of English
for Academic Purposes. This analysis, based on the study of the text-internal features (Bhatia 2004), aims at understanding and drawing conclusions from the
data found in the light of a more text-external perspective, which is meant to take
into account the different scope of the readership addressed.
On the basis of previous contrastive English-Spanish studies (Pérez Ruíz 1999;
Burgess 2002; Martín Martín 2002, 2003, 2005; Martín Martín & Burgess 2004,
2006), two research questions are posed. First, whether the use and distribution of
the text-internal (lexico-grammatical) features contributing to the rhetorical patternings of abstracts in English and Spanish is similar or different in both publishing contexts. Second, if divergences are observed, whether these are attributable to the writer’s language background or whether other factors such as the
breadth of the discourse community (international or national) the researcher
belongs to may also have an influence on the divergence.
The present study was carried out in a corpus of 100 abstracts from the discipline of linguistics (around 16,000 words) organized into two subcorpora. All the
contributions selected were from applied studies. 50 abstracts (8,769 words) were
taken from five prestigious publications at an international level in the field of linguistics, whose language of publication is, in all cases, English. The publications
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are Journal of Linguistics, Applied Linguistics, Linguistics, Journal of Pragmatics and
English for Specific Purposes (see Appendix A)2. 50 Spanish abstracts (7,499 words)
were taken from five Spanish journals of national impact in the same field:
Interlingüística, Resla, Anuario de Estudios Filológicos, Revista de Filología Española
and Pragmalingüística (see Appendix B)3. All the abstracts selected were published
in 2000-2004.
To answer the first research question, the present study has focused on the
exploration of metadiscourse as text-internal features which contribute decisively
to the structuring of abstracts into moves. Metadiscourse has been generally
defined as the linguistic material used to organize discourse and to express interpersonal values. Several taxonomies of metadiscoursal features have been proposed (Vande Kopple 1985; Crismore et al. 1993; Hyland 1999, 2000, 2004, 2005;
and Dafouz 2003, among others), all of them including textual and interpersonal
features. Hyland suggests the use of the terms “interactional” and “interactive”
(following Thompson’s 2001 terminology) as replacements for the traditional
Hallidayan distinction between textual and interpersonal metadiscourse. In his
view, textual resources do not constitute a neatly separable set which can be clearly distinguished from either propositional or interpersonal aspects (Hyland 2004,
2005). He sees metadiscourse as “the cover term for the self-reflective expressions
used to negotiate interactions in a text, assisting the writer (or speaker) to express
a viewpoint and engage with readers as members of a particular community”
(2005: 46).
A corpus-driven approach (Tognini Bonelli 2001) revealed that, apart from the
expected use of textual markers such as transitions (but, however / sin embargo, si
bien es cierto que) and frame markers (finally / a continuación), there were several
metadiscoursal features which seem to play a relevant role with regard to the characterization and structuring of the abstract into moves. These features were pronouns (as self-mentions and engagement markers) and evidentials.
Following Hyland’s (2004, 2005) latest proposal, self-mentions and engagement markers are classified as interactional resources, that is, those which involve
the reader in the argument and which correspond to the interpersonal side of the

2

The fact that some of the RA writers are not English-native speakers was not considered a
handicap for the design of the corpus. On the contrary, as contributors to high impact journals,
it was considered that all of them complied with the rhetorical practices of the international
English-speaking discipline community. Moreover, the focus of the present contribution is on
the study of English as an international language of communication in the academic world, and
not as the language of a certain national culture(s).
3

A ranking of impact factors does not exist for the Spanish publications selected, thus making
it difficult to measure the extent of diffusion of the journals. However, the fact that the five publications are linked either to Spanish university departments or to national associations suggests
that their access and distribution is not as wide as that of the international journals published
in English.
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traditional Hallidayan dichotomy. The interactional dimension concerns “the
ways writers conduct interaction by intruding and commenting on their message”
(Hyland 2005: 62). More specifically, self-mentions reflect the degree of the
author’s presence. Engagement markers explicitly address readers and build a relationship with them.
Self-mentions are realized as first person pronouns (including subject and
object pronouns) and possessives. Following previous studies on the function of
pronouns as contributors to the construction of authorial identity (see Vassileva
1998, 2000; Kuo 1999; Hyland 2001a, 2001b, 2002; or Breivega et al. 2002, among
others), only the first person pronoun I and exclusive we, which refer to the
author/s of the research presented, are considered as instances of self-mention, as
they contribute to the construction of the author’s self and academic identity.
Engagement markers are realized through second person pronouns, inclusive
we, imperatives, question forms and asides. Here only the study of pronouns
(both subject and object) as realizations of engagement markers has been pursued.
Let us see some examples. Exclusive we/nosotros as self-mention:
In this study we report on an experiment […] (AL7- co-authored RA).
El hecho de que sea un vocabulario sólo inglés-español nos llevó a no incorporarlo en nuestro NTLE [...] (RFE6 - co-authored RA).

Inclusive we/nosotros as engagement marker:
[…] this paper is intended as a contribution to our understanding of the place of
argument structure in event semantics […] (JL1- single-authored RA).
La fraseología ocupa un lugar marginal en las gramáticas de nuestra tradición [...]
(AEF8 – single-authored RA).

Evidentials, on the other hand, are interactive resources, that is, features which
help to guide the reader through the text, and refer to the source of textual information which originates outside the current text. The interactive dimension “concerns the writer’s awareness of a participating audience and the ways they seek to
accommodate its probable knowledge, interests, rhetorical expectations, and processing abilities” (Hyland 2005: 61).
Here a difference has been established between those evidentials in which the
author’s name or work or both was explicitly mentioned (personal evidential) and
those cases in which a much more impersonal mention of a school of thought or
tradition is referred to (impersonal evidential):
Examples of personal evidentials are the following:
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Nevertheless, work here is still too sparse to reverse Cameron and Low’s [Language
Teaching 32 (1999a) 91] statement that ‘the whole area of metaphor in use in ESP
situations remains under-researched…’ (ESP2).
El presente artículo tiene como propósito discutir los principales problemas teóricos y metodológicos que surgen del reciente libro de William Labov (Principles of
Linguistic Change. Vol. II Social Factors) [...] (RFE8).

As for impersonal evidentials:
Previous studies […] fail to fully explain the phenomenon under investigation
(L8).
Entre los autores que han preferido otorgar una denominación al mecanismo [...]
(Prag3).

3. Results: a contrastive study of the use of pronouns
(as self-mentions and engagement markers) and evidentials
A quantitative study was first carried out in which the number of occurrences of
personal pronouns and adjectives as both self-mentions (I and exclusive we) and
engagement markers (inclusive we), as well as the use of evidentials (both personal and impersonal) were recorded. The analysis yielded the following comparative
results:
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Graph 1. Comparative results of the use of pronouns and evidentials in English and Spanish
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As can be observed in the graph, writers of abstracts published in English in
prestigious international publications tend to make use of the I pronoun in a
much higher proportion than their Spanish peers publishing in national environments. On the other hand, Spanish scholars writing in Spanish tend to favour
the use of exclusive we instead of the singular I, even if the abstract is written by
a single author (see graph 3 below). In Spanish, the identification of first person
uses has been carried out through verbal morphemes since, being a ‘pro-drop’
language, pronouns are used with emphatic purposes. As regards the use of
inclusive we as engagement marker, it seems to be much more common in the
Spanish publications than in the international English ones, where only one case
is recorded.
A relevant factor to consider in terms of drawing reliable conclusions with
regard to the use of pronouns is whether RAs are single- or co-authored. In the
subcorpus in English, nine abstracts were written by two authors and in the
Spanish subcorpus only four were co-authored4. The distribution of pronouns in
single- and co-authored RA abstracts in both sub-corpora is the following:
35 –

Single (41)

32

Co-authored (9)

30 –
25 –
20 –

16

15 –
10 –
3

5–
0

0–
I

Exclusive
we

1

0

Inclusive
we

Graph 2. Comparative results of the use of pronouns in English international publications in
single- and co-authored RA abstracts

4

An equal number of co-authored articles in each subcorpus was not included as my primary
consideration at the time of selecting the corpus was to reflect as thoroughly as possible the type
of authorship of research contributions in each community. There are more co-authored articles in international publications in English than in Spanish national publications, but discussion of the reason for this goes beyond the scope of the present study.
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Graph 3. Comparative results of the use of pronouns in Spanish publications in single- and coauthored RA abstracts

The analysis of the data shown above corroborates our general conclusions that
(i) the first person pronoun I is far more frequently used in international RA
abstracts in English than in Spanish; (ii) the exclusive pronoun we is favoured in
Spanish publications even if there is a single author (34 tokens recorded in 46
abstracts in Spanish versus 3 tokens found in 41 English abstracts); and (iii) the
use of the inclusive pronoun we is almost non-existent in English (only one case
recorded in a single-authored abstract) versus the frequent presence of this pronoun found in Spanish abstracts, especially in co-authored texts (19 tokens
recorded in 4 abstracts).
Evidentials seem to be a common metadiscoursal feature in international publications in English, especially personal evidentials mentioning the name or work
of an author. Evidentials are used much less frequently in local Spanish publications.
With regard to the distribution of the metadiscoursal features under study, a
preliminary analysis5 was carried out in which the rhetorical pattern displayed by
the abstracts in the two subcorpora was explored. Previous works on the rhetorical structure of RA abstracts (Graetz 1985; Day 1988; Nwogu 1990; Jordan 1991;
Ventola 1994a, 1994b; Bittencourt dos Santos 1996; Hyland 2000; Swales & Feak
2001, among others) served as the basis for such a study.
It was shown that in abstracts written in English and published in leading
international journals in the field of linguistics, there was a slight tendency
towards an IMRD pattern. This canonical pattern, consisting of 4 moves
(Introduction, Method, Results and Discussion), is considered an informative
type, as it encapsulates the whole paper and gives a short summary of the differ5

The study was presented at the conference Cross-Cultural and Cross-Linguistic Perspectives on
Academic Discourse, held at the University of Turku (Finland) on May 20-22, 2005.
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Graph 4. Patterns favoured in English and Spanish abstracts

ent sections of the article it accompanies. On the contrary, Spanish abstracts, published in journals with a more local impact, clearly tended to display an indicative
type of abstract which I called CARS, following Swales’s (1990) denomination of
the move structure in RA introductory sections. CARS stands for “Create a
Research Space”, a type which mainly states the scope of the research, situates the
research in context and highlights results. Moreover, it was found that Spanish
abstracts tended to leave out some of the moves that complete the rhetorical patterns: Methods and Results in the case of the IMRD pattern, and Move 2
(Establish a niche), in which writers create a space for their research, in the case of
the CARS pattern.
Bearing these results in mind, a quantitative study was carried out of the distribution of the features analysed in the different moves displayed. The analysis
yielded the following results:
1) As regards the canonical IMRD pattern, the distribution of features in
English and Spanish was as shown in Graph 5 on p. 32.
1a) Regarding the IMRD pattern adopted by abstracts in international publications in English (54%), the following results were then obtained:
i) Writers publishing in English in international journals make use of selfmentions (I or exclusive we) in all the four moves of the structure, especially in
Results and Discussion. However, the use of the singular pronoun is more frequent in the Methods section, where the writer has to explain the procedures followed.
ii) The use of inclusive we is almost non-existent in the English subcorpus
(only one instance is recorded in the Discussion section).
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iii) The use of evidentials (especially personal) is higher in the Introduction
and in the Methods section. This can be explained in the sense that Introduction
sections serve to contextualize the research within a tradition. Moreover, in
Linguistics, Methods generally refer to the theoretical framework within which
the study is going to be carried out.
5
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I
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4.5 –
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4–

4
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evidential

3.5 –
3
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1

1

0.5 –
0–
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0 0
Methods

0
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Results

0
Discussion

Graph 5. Number of occurrences and distribution of metadiscoursal features in English
abstracts displaying an IMRD pattern

1b) In the Spanish abstracts displaying an IMRD pattern (only 18% of the
texts analysed), we can observe the following:
i) Self-mentions (I and exclusive we) are more common in Introductions, the
opposite of what happens in English, where Results and Discussion are the fields
for self-mentions. Generally the singular pronoun (I) is the one employed in this
pattern, which is the least frequently used in Spanish.
ii) Inclusive we has a low incidence in Introduction, Methods and Results, and
no token has been recorded in the Discussion section.
iii) Evidentials (always personal) are mostly present in Methods, perhaps for
the same reasons as above.
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Graph 6. Number of occurrences and distribution of metadiscoursal features in Spanish
abstracts displaying an IMRD pattern

2) Turning to the CARS pattern, the distribution of features in the two subcorpora was:
2a) Abstracts in English displaying a CARS pattern (46%) show the following
data:
i) Self-mentions (I and exclusive we) are overwhelmingly used in Move 3,
when the research space or niche previously established is filled by the research
presented in the paper. Here it is the pronoun I which is generally used.
ii) Inclusive we as an engagement marker is not recorded.
iii) Evidentials (personal) are predominant in Move 1, when the territory
(contextualization) of the research is established, and also in Move 3, where writers state what they are going to do in their research and refer to well-established
frameworks to validate their results.
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Graph 7. Number of occurrences and distribution of metadiscoursal features in English
abstracts displaying a CARS pattern

2b) Abstracts in Spanish displaying a CARS pattern (82%) yield the following
results:
i) Self mentions appear mostly in Move 3, as was the case in English, but almost
always as exclusive we, and only in one occasion as I, a highly surprising result since
only four out of the 50 abstracts analysed were written by more than one author.
ii) The use of an inclusive we is present, especially in Move 1 (Establishing a
territory), the move where the writer is trying to create a bond with the reader by
establishing a landscape of shared knowledge.
iii) Personal evidentials are present in Move 1 (Establishing a territory) and
Move 3 (occupying the niche), as was the case found in the English subcorpus.
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Graph 8. Number of occurrences and distribution of metadiscoursal features in Spanish
abstracts displaying a CARS pattern
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4. Conclusions and implications
Swales & Feak (2001: 210) state that “an unsatisfactory RA abstract is not likely to
affect whether the paper is finally accepted for publication.” However, it may affect
how many people will read it, as it seems to be a fact that readers of academic
journals employ a great deal of skimming and scanning reading techniques. In
fact, the RA abstract is addressed basically to the reader of the journal, something
which distinguishes it from the conference abstract, whose main reader is the
member or members of the conference reviewing committee. In an RA abstract,
writers construct a persona which is projected onto the reader, but they also enter
into a process of interpersonal negotiation in which the relationship they establish with their audience is one of their main concerns.
From the results obtained in the present contrastive study the following conclusions can be drawn. Firstly, linguists publishing in English at international level
show a stronger and firmer authorial position than their Spanish peers as they
make a more frequent use of self-mentions (both I and exclusive we) to explain
methods, state results and draw conclusions. On the other hand, writers publishing in Spanish in journals of a lesser impact construct that authorial position by
using exclusive we even in single-authored texts. In my view, such use allows them
to claim authority and respect as scholars as well as doing so without taking too
many risks, as the use of we has the effect of ‘diluting’ the authorship in a plural
responsibility. Moreover, this authorial voice tends to be found in less ‘controversial’ positions such as Introduction and Methods.
However, the predominance of the authorial I in international abstracts in
English and authorial (exclusive) we in Spanish national publications may have
more to do with generic conventions (a tendency in Spanish to use nosotros even
if it is a single author) rather than with other reasons such as the nature or size of
audience addressed6.
Secondly, and as far as discourse functions are concerned, exclusive we is mainly found in the two subcorpora performing the function of “explaining what was
done”, irrespectively of the section or move in which it appears. This finding
matches Kuo’s (1999) results in his contrastive study of RAs from three different
hard science disciplines. In his view (1999: 132), “the wide distribution of exclusive we performing the discourse function of “explaining what was done” reflects

6

Conclusions need to be drawn with care here, as Kuo’s (1999) study, carried out on 36 RAs
published between 1990 and 1993 from three scientific fields (computer science, electronic
engineering and physics), did not record any occurrences of the I pronoun. From this my
hypotheses are: (i) that different academic genres – abstracts and RAs – construct the authorial voice using different linguistic realizations, and/or (ii) that different disciplines (Applied
Linguistics and the hard sciences) display different conventions as to how the author’s self is
constructed, and/or (iii) that in the last decade there has been a change in the uses of pronouns
to express the author’s voice, as has been demonstrated by Seoane (2006: 250-251).
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the important role of a scientist throughout his/her research despite the emphasis
of modern scientific research on the investigation itself.”
Thirdly, linguists publishing their English abstracts at international levels do not
make use of inclusive pronouns. Inclusive we, however, is widely found in Spanish,
especially in introductory sections. It is a strategic use of the pronoun aimed at creating a bond with the peer reader, probably as a positive politeness strategy of ingroup claiming. As such, we may wonder whether it is a linguistic-cultural feature
(Spanish culture is considered to be positive-oriented and Anglo-Saxon culture negative-oriented)7 or whether it obeys other factors which have to do with the nature
of the discipline community the writer is addressing and/or the field of study and the
degree of specialization. On the whole, there are expectations on the part of readers
as to the way they are represented in the text, expectations which depend on the interaction between both cultural and linguistic conditions (big culture) and the discipline community conditions (small culture) which the writer needs to attend to8.
According to Hyland (2001b: 555) there appear to be two main rhetorical purposes to writers’ use of inclusive pronouns: (i) the first is mainly interpersonal and
acknowledges the need to sufficiently meet readers’ expectations of inclusion,
with the aim of complying with the demands of interpersonal solidarity and
membership of a disciplinary in-group; (ii) the second seems to do with rhetorically positioning the audience, recognizing the reader’s role as a critic and potential negator of claims.
In my view, the Spanish use of inclusive we responds mainly to the first of these
purposes. Even though a study of the discoursal functions of the inclusive pronoun
has not been carried out in detail, the instances found seem to respond to the purpose of establishing shared knowledge in order “to express peer solidarity and membership of the disciplinary in-group”(Hyland 2001b: 559).My intuition in this sense
would go along the lines of Kuo’s (1999) study, whose quantitative data reveal an
overwhelming use of the inclusive pronoun we to serve the function of assuming
shared knowledge, goals, beliefs, etc. Illustrations of the function that inclusive pronouns seem to fulfil in the Spanish abstracts under study are the following:
En este artículo se documenta un americanismo léxico, santiago como ‘rayo’, que al
parecer no ha llegado a nuestros días, aunque esto sólo un mejor conocimiento
dialectal del español de América lo podrá corroborar (RFE2)
A pesar de los numerosos datos anatómicos, fisiológicos, cognitivos y lingüísticos
de que disponemos acerca de la naturaleza del lenguaje humano, todavía estamos
lejos de conocer cuándo y de qué manera apareció y evolucionó (Int5).

7
See contrastive studies on linguistic politeness in English and Spanish (Hickey 1991, 2004;
Hickey & Vázquez 1994; Vázquez Orta 1995).
8

As Hyland (2001b: 551) states: “[Writers] incorporate an awareness of interpersonal factors,
meeting acceptability conditions by presenting their arguments to attend to the beliefs and sensibilities of readers”.
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Finally, as far as evidentials are concerned, they seem to fulfil the function of paying respect to a long-established tradition and seem to be a more frequent
resource, both as personal and impersonal evidentials, in international publications, perhaps because more pressure is felt to acknowledge previous contributions in order to claim a position in a well-established tradition. As Kuo (1999:
128) states, “[r]eference to other researchers […] may help writers establish a relationship with other researchers and secure themselves a position in the scientificacademic community”.
On the whole, different relationships between writers and their readers seem
to be established at the international level and at the national level. As Yakhontova
(2002: 229) states about Western scholars in general, “[they] experience everincreasing demands in promoting their research during the process of struggling
for publishing opportunities, academic positions, or additional findings.”
However, the pressures to seek recognition, to get approval and acceptance are
stronger at the international level, and the competition fiercer. All this contributes
to very complex role relationships among researchers and the scientific-academic
community they belong to.
In my view, the implications we draw from quantitative and qualitative studies of this type still need to be contrasted with ethnographic explorations of the
type proposed by Connor (2004a, 2004b), Bhatia (2004) or Hyland (2001b, 2004),
as only the writer’s view on these questions can shed a clarifying light on the motivations behind the choice of certain metadiscoursal features.
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Appendix A9
Applied Linguistics: AL1 (2001, vol.22/2); AL2 (2001, vol.22/2); AL3 (2001, vol.22/2); AL4
(2001, vol.22/2); AL5 (2001, vol.22/3); AL6 (2001, vol.22/3); AL7 (2001, vol.22/3); AL8
(2001, vol.22/3); AL9 (2002, vol.23/3); AL10 (2002, vol.23/3)
English for Specific Purposes: ESP1 (2003, vol. 22/2); ESP2 (2003, vol. 22/2); ESP3 (2004,
vol. 23/1); ESP4 (2004, vol. 23/3); ESP5 (2004, vol. 23/3); ESP6 (2004, vol. 23/3); ESP7
(2004, vol. 23/4); ESP8 (2004, vol. 23/4); ESP9 (2004, vol. 23/4); ESP10 (2004, vol. 23/4)
Journal of Linguistics: JL1 (2001, vol. 37/1); JL2 (2001, vol. 37/1); JL3 (2001, vol. 37/2); JL4
(2001, vol. 37/2); JL5 (2002, vol. 38/3); JL6 (2002, vol. 38/3); JL7 (2003, vol. 39/1); JL8
(2003, vol. 39/2); JL9 (2003, vol. 39/3); JL10 (2003, vol. 39/3)
Journal of Pragmatics: JP1 (2001, vol. 33/12); JP2 (2001, vol. 33/12); JP3 (2001, vol. 33/12);
JP4 (2002, vol. 34/7); JP5 (2002, vol. 34/7); JP6 (2003, vol. 35/5); JP7 (2003, vol. 35/5); JP8
(2004, vol. 36/4); JP9 (2004, vol. 36/5); JP10 (2004, vol. 36/6)
Linguistics: L1 (2001, vol. 39/2); L2 (2001, vol. 39/2); L3 (2001, vol. 39/2); L4 (2001, vol.
39/4); L5 (2001, vol. 39/4); L6 (2002, vol. 40/4); L7 (2002, vol. 40/4); L8 (2002, vol. 40/5);
L9 (2003, vol. 41/2); L10 (2003, vol. 41/2)

Appendix B
Anuario de Estudios Filológicos: AEF1 (2003, vol. 26); AEF2 (2003, vol. 26); AEF3 (2003,
vol. 26); AEF4 (2003, vol. 26); AEF5 (2003, vol. 26); AEF6 (2004, vol. 27); AEF7 (2004, vol.
27); AEF8 (2004, vol. 27); AEF9 (2004, vol. 27); AEF10 (2004, vol. 27)
Interlingüística (Revista de jóvenes lingüistas): Int1 (2003, vol. 14); Int2 (2003, vol. 14); Int3
(2003, vol. 14); Int4 (2003, vol. 14); Int5 (2003, vol. 14); Int6 (2003, vol. 14); Int7 (2003,
vol. 14); Int8 (2003, vol. 14); Int9 (2003, vol. 14); Int10 (2003, vol. 14)
Pragmalingüística: Prag1 (2002, vol. 10-11); Prag2 (2002, vol. 10-11); Prag3 (2002, vol. 1011); Prag4 (2002, vol. 10-11); Prag5 (2002, vol. 10-11); Prag6 (2002, vol. 10-11); Prag7
(2002, vol. 10-11); Prag8 (2002, vol. 10-11); Prag9 (2002, vol. 10-11); Prag10 (2002, vol. 1011)
RESLA (Revista española de lingüística aplicada): Rs1 (2000, vol. 14); Rs2 (2000, vol. 14);
Rs3 (2000, vol. 14); Rs4 (2000, vol. 14); Rs5 (2002, vol. 15); Rs6 (2002, vol. 15); Rs7 (2002,
vol. 15); Rs8 (2002, vol. 15); Rs9 (2002, vol. 15); Rs10 (2002, vol. 15)
Revista de Filología Española: RFE1 (2002, vol. LXXXII); RFE2 (2002, vol. LXXXII); RFE3
(2002, vol. LXXXII); RFE4 (2002, vol. LXXXII); RFE5 (2002, vol. LXXXII); RFE6 (2002,
vol. LXXXII); RFE7 (2002, vol. LXXXII); RFE8 (2003, vol. LXXXIII); RFE9 (2003, vol.
LXXXIII); RFE10 (2003, vol. LXXXIII)

9

For the sake of space, full references of the abstracts cannot be included.
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Classifying phraseology in a spoken
corpus of political discourse1
Denise Milizia

Abstract
This paper is a corpus-driven study which aims to analyse phraseologies and
recurrent word-combinations in spoken political discourse. The corpus used here
is made up of the speeches of George W. Bush, Tony Blair and Silvio Berlusconi
during 2005. The words terror/terrore and terrorism/terrorismo and the clusters
that these words create are investigated in American English, British English and
Italian. Following Sinclair’s (1987) ‘idiom principle’ and Hoey’s (2004a) ‘lexical
priming’, the corpus shows that terror/terrore and terrorism/terrorismo do not lend
themselves to creating multi-word units in an equal manner across languages and
that Bush’s language seems to be, among the three, the one most inclined to create
phraseologisms. This paper is an attempt to show that phraseology – in this case
phraseology occurring in political discourse – varies across cultures: the data here
suggest that the three cultures under investigation use, respectively, three distinct
clusters to refer to the same event – war on terror, fight against terrorism and lotta
al terrorismo – and that other variants such as war against terrorism, war against
terror, fight against terror, guerra al terrorismo, lotta contro il terrore – albeit wellformed and grammatically correct (Chomsky 1957) – only rarely occur, thus confirming the idea that “something may be possible, feasible and appropriate and not
occur” (Hymes 1972). The strength of attraction and repulsion between words
shows that the freedom to combine words in text is much more restricted than is
1

I gratefully acknowledge the precious work of the anonymous referees whose comments and
suggestions have been invaluable in the first draft of this paper. I would also like to thank
Michael Hoey for reading the final draft of the paper and for his perceptive comments, and John
Sinclair for his suggestions and constant support. Of course, I alone am responsible for any
remaining inaccuracies.
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often realized (Stubbs 2001), and that although we are in principle free to say
whatever we want, in practice we are constrained and influenced in many ways.

1. Introduction
This paper, part of a larger-scale project, is a cross-linguistic and cross-cultural
study investigating some of the features of spoken political discourse across three
different cultures – American, British and Italian – and in particular the phraseology used in politics within these cultures.
In the history of linguistics, spoken language was largely neglected with respect
to written language, and to study text meant studying written text (Halliday 2004:
12-13). Thanks also to new technology, things have changed and spoken language
has gained the respect it deserves. Nevertheless, it is still much harder to assemble
a spoken corpus than a written corpus, and in the corpora available to the public
the written data usually outweigh the spoken data (e.g. the British National
Corpus, the Bank of English). The language investigated in this work, however,
differs in many respects from other types of spoken discourse: political speeches
and interviews are now regarded as “a strongly institutionalized genre” (Carter &
McCarthy 2002), where language is characterized by a high degree of planning
and where scripts are often prepared by a team of ‘ghost’ writers (Charteris-Black
2004: 134). Any political action, as Schäffner (1997: 1) points out, is prepared,
accompanied, controlled and influenced by language. Fairclough (1989: 23) goes
even further, arguing that “politics is not just conducted through language, but
much politics is language”.
Language is functional, people use it to achieve ends (Partington 2003: 27),
and this is especially true of political language. In the present work we explore the
language that three politicians from three different cultures use: George W. Bush,
Tony Blair and Silvio Berlusconi. In particular we focus on one cluster they all
employ, which varies across cultures, sharing the meaning but not the form: war
on terror, fight against terrorism, and lotta al terrorismo.
These clusters – also referred to as phrases, multi-word units (MWU), n-grams
or concgrams2, recurrent-word combinations – are regarded as combining to create a single semantic entity: the three words under investigation are handled like
a single unit, despite the fact that they are not intuitively felt to be idiomatic3.
2

The terms ‘concgram’, ‘n-gram’, ‘cluster’ and ‘bundle’ have been used to describe contiguous
words that constitute a phrase, or a pattern of use, and that recur in a corpus. The terms ‘skipgram’ and ‘phrase frame’ are used to describe non-contiguous word associations which occur in
a fixed sequence of use, e.g. ‘the past three years’, the ‘past few years’.
The new term ‘concgram’ describes two-to-five words which are associated and which occur
contiguously or non-contiguously, e.g. work hard, hard work, work so hard, work very hard, hard
place to work (Cheng, Greaves & Warren 2006).

3 Conversely, typical idioms quoted in books (e.g. ‘kick the bucket’, ‘red herring’, and ‘it’s raining cats and dogs’) are intuitively felt to be idiomatic, in that “it is not possible to guess the
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Sinclair’s (1987) ‘idiom principle’ and Hoey’s (2004b) ‘lexical priming’ are taken
into account here to explain what is meant by ‘idiomatic’. The idiom principle or
‘collocational principle’ regards language as composed of preconstructed or semipreconstructed phrases that constitute single choices, even though they appear to
be analysable as segments (Sinclair 1987: 320). Hoey (2004b: 386) points out that
“each lexical item is primed for collocational use”, and that “collocation priming
is not a permanent feature of the word”. I try to show in this paper that, following
Sinclair, words attract each other also beyond idioms, and, following Hoey, that
priming is not permanent and may weaken over time. I also attempt to show that,
according to a recent claim by Hoey (2006), “priming is a property of the person
and not of the word”, and therefore varies across cultures.
In section 2 I describe how my corpus has been assembled, and illustrate the
differences between the American, British and Italian websites. In section 3 I
explain the methodology adopted and the software programs used to access the
corpus and retrieve n-grams. A quantitative analysis is carried out to measure statistically the frequency of our node words across the three languages under investigation, and in section 4, on the basis of findings in monolingual and bilingual
dictionaries, I attempt to verify whether the words terror and terrorism are regarded as two synonymous words. In the last section, supported by the Clusters feature
provided by WordSmith Tools, I show that terror and terrorism (terrore and terrorismo in Italian) do not lend themselves to creating multi-word units in an equal
manner across languages, and that American English4 seems to be, among the
three, the one most inclined to create phraseologisms.

2. Data for the present study
The texts for my corpus – called BBB for the sake of convenience – come from
three sites: www.whitehouse.gov, www.number-10.gov.uk, and www.governo.it.
All the speeches included in them are freely available to the public.
The White House website is very well-constructed and updated daily less than
an hour after the speeches have been delivered. It is divided into several sections:
Current News, Press Briefings, Proclamations, Executive Orders, and Radio
Addresses by the President. The speeches are arranged by date, and the ones
included in the corpus have been extracted from Current News, Press Briefings
and Radio Addresses. Executive orders and proclamations have not been taken
into account in that the language contained in them is far too formulaic and con-

meaning of the phrase from the individual meaning of the words that make it up” (Sinclair
2003: 176).
4

For the sake of convenience I sometimes refer to Bush’s, Blair’s and Berlusconi’s language as,
respectively, the American, the British and the Italian language. My corpus, however, includes
only political speeches by the above-mentioned politicians.
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ventional, sometimes using patterns of archaic legal English5. It resembles more
the written code, with fewer and longer clauses, whereas spoken and spontaneous
language contains more and shorter clauses (Halliday 2004: 20). This paper
attempts to capture the typicalities and recurrent expressions of spoken political
language, although one must bear in mind that most political speeches are written-to-be-spoken rather than extemporaneous and impromptu.
The number-10 website is also very well set out6 and highly user-friendly. It
includes a wide selection of political and non-political speeches, statements,
broadcasts, press conferences, interviews and the so-called ‘doorstep’ interviews
made by the Prime Minister since May 1997. For this investigation only the 2005
files have been accessed. The Blair corpus is divided into five subcorpora:
Speeches, Press Conferences, Statements, Broadcasts, and Media Interviews.
For most of the speeches available on line I downloaded both audios and
videos, using ARWizard 3.99 to record audios and WMRecorder 10.2 to record
both audios and videos7. Hence some of the visual and kinetic aspects of production could be observed, such as movements, gestures, gaze, and use of colour. This
proved highly profitable for research and pedagogical purposes alike. Students
found it useful and challenging, as well as enjoyable, to read the three politicians’
scripts and at the same time listen to their voices, paying attention to the different
accents, pronunciation, rhythm and intonation, and facial expression. It was
therefore easy to move from concordance to transcripts to audio to audio-visual
recording of the speech event (cf. Partington 2004: 11).
The Italian website containing the speeches of Silvio Berlusconi (Italian Prime
Minister at the time this study was first undertaken8) includes speeches, press conferences and interviews. Berlusconi’s language, like Bush’s and Blair’s, includes
parts where his speeches seem to have been written-to-be-spoken, containing
lengthy clauses and conventional language, strongly suggesting that he is reading

5

As in “Now, therefore, I, George W. Bush, President of the United States of America, by virtue
of the authority vested in me by the Constitution and laws of the United States, do hereby proclaim […]”, or “In Witness whereof, I have hereunto set my hand this eighteenth day of
November, in the year of our Lord two thousand five, and of the Independence of the United
States of America the two hundred and thirtieth”.

6

To explain in depth how the number-10 website is organized goes beyond the scope of this
research. Suffice it to say that if we are looking for a specific word and how often it is used by
the PM, the website provides a search facility that identifies all instances in Tony Blair’s speeches and statements since 1997 containing that particular word.

7

Audio Record Wizard (ARW) is a real-time sound recorder which offers professional recording features with MP3 support. WR Recorder allows one to record, like a VCR, not only audio
but also video content both from Windows Media Player and Real Player. The White House
website offers Real Player only, whereas the British and Italian websites provide both.

8

Silvio Berlusconi was Prime Minister in Italy from May 2001 until April 2006. He also served
as Prime Minister for a few months in 1994.
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from a text, and others where he appears less fluent, as if delivering an ad-lib
speech. At times it is hard to distinguish between scripted and spontaneous texts.
Of course, the video-recording of the speech itself helps considerably in this
respect, but even then it could be argued that the script has been memorized and
learnt-to-be-spoken.
As mentioned in the introduction, this research is part of a larger cross-linguistic and cross-cultural project, where phraseology – and especially political
phraseology across three cultures – is investigated. For the purpose of the present
paper, a clear distinction between extemporaneous and pre-prepared speech is
not of paramount importance, in that my purpose here is to investigate one cluster in particular as used by the three politicians.
Besides the corpus highlighted above, other general language corpora9 have
been accessed to see whether the differences encountered across AmE, BrE10 and
Italian were the product of a systemic difference between the languages or
between the genres: CORIS/CODIS (a corpus of written Italian assembled at the
University of Bologna), and the BNC (which has been accessed through PIE11).

3. Methodology
3.1. KeyWord List
To access the corpus and retrieve collocations and n-grams I relied on the software
programs WordSmith Tools 4.0 (Scott 2004) and ConcGram 1.0 (Greaves 2005).
The work was shaped by the corpus itself: the wordlists of the three sub-corpora were closely examined to see what they had in common. The grammar words
generally coincide across different corpora: it is the use of content words which differentiates one corpus from another. Some overlap was anticipated, so it came as
no surprise that many words were in common, also in terms of distribution, e.g.
country/paese, security/sicurezza, government/governo, work/lavoro, world/ mondo.
The English and the American wordlists were then compared12 by means of
9 Although

the first release of the ANC (American National Corpus) was made available in midfall 2003, and the so-called “gold standard” corpus was made available in 2005, I was not able to
access this corpus, since it is not widely distributed yet.

10 For the sake of convenience here we shall consider AmE and BrE as two distinct entities rather
than varieties of the same language which, of course, is what they are.
11

PIE (Phrases in English), available at http://pie.usna.edu, is an online database for exploring
words and phrases in English. Being in its initial phase, it is currently based on the BNC, therefore for the time being it includes only the British variety of the language; MICASE and the
ANC will be incorporated later. It includes all n-grams with a length of between one and eight
word forms occurring three or more times in the corpus. Internet Explorer is required for full
interactivity.
12
Berlusconi’s speeches have also been taken into account, but of course it was not possible to
compare two word lists of two different languages (English and Italian).
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the KeyWords List provided by WordSmith Tools 4.0. The 350 files included in
Blair’s speeches are regarded here as the study corpus, or foreground corpus,
whereas the 543 files included in Bush’s corpus are regarded as the reference corpus (also referred to as background corpus). It is acknowledged (Berber-Sardinha
2000: 12) that the only requirement for a wordlist to be accepted as reference corpus by the software is that, by default, it must be larger than the study corpus. My
reference corpus here is twice the size of the study corpus: Bush’s speeches total
1,720,000 running words vs. 765,711 words in Blair’s. The aim is to find out which
words characterize one corpus with respect to the other.
Figure 1 shows the first 31 words in the KeyWord List:

Figure 1. KeyWord List: Blair’s wordlist referenced against Bush’s wordlist
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The words in the list are not the most frequent words but the words which are
most unusually frequent in the reference corpus. Keywords13 usually give a reasonably good clue as to what the text is about: keyness is part of what Phillips
(1989) calls “aboutness”. Words are not key in a language but in a given corpus,
and can be key to a culture (Stubbs 2001). It is interesting to notice that some frequent words in the study corpus occur zero times in the reference corpus; whereas some of them are never encountered in the American corpus merely because
they have a British spelling or belong to the British lexicon only14, some others can
be key to British culture only15.
KeyWords usually throws up three kinds of words as ‘key’: first, proper nouns,
which are often key in texts; second, words that give a good indication of the text’s
“aboutness”, such as European (ranking fifth), Europe (seventh), British (ninth),
Britain (fourteenth), UK (twentieth), Blair and Tony (respectively eleventh and
nineteenth). It comes as no surprise that schools is near the top of the keyword list
(twenty-first), in that many speeches by Tony Blair are related to education and
school reforms16. There are also high-frequency words on the list such as actually
(seventeenth) or indeed (thirty-first), but these would not usually be identified as
key, being indicators of style rather than of “aboutness”.
Excluding grammar/function words, the first lexical/content word is schools,
followed by countries, Africa, respect and terrorism. Many keywords predictably
relate to the major ongoing topics of debate. Terrorism, ranking twenty-eighth,
occurs on 841 occasions in Blair’s corpus, with a relative frequency of 0.10%.
In their analysis of Blair’s language, Fairclough (2000) and Carter & McCarthy
(2002) have noted that school, people and crime rank near the top of the word list:
in my 2005 corpus schools still ranks first but the data reveal that crime (0.4%) has
now been superseded by terrorism. In both Bush and Berlusconi crime/criminalità

13

Keyness can be positive and negative: a word which is positively key occurs more often than
would be expected in comparison with the reference corpus. A word which is negatively key
occurs less often than would be expected in comparison with the reference corpus. Negative
keywords (which in Bolasco, Giuliano & Galli de’ Paratesi 2006 are defined as parole evitate,
namely ‘avoided words’) will not be discussed in the present paper. Hence, whenever keyword
is mentioned in this paper, it will mean ‘positive keyword’.
14

e.g. programme, behaviour, defence, realise, centre, neighbourhood, fulfil, learnt, autumn.

15

e.g. PM, Commons, ID, GCSEs, DUP, Croydon, decommissioning, NHS, Hon, devolved,
Unionist, Belfast, Hackney.

16

Schools and education were a central plank of the Labour Party’s manifesto for the 1997
General Election (Carter & McCarthy 2002), and my data show that they still are in 2005. Tony
Blair’s words pronounced prior to his election have become a famous slogan today: “My government, if elected, will have three main priorities: Education, Education, Education”
(Partington 2006: 44).
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is virtually non-existent, whereas the node words are very frequent, as the next
section will show.
3.2. Distribution of terror/terrore and terrorism/terrorismo across the
three corpora
In this section we consider the distribution of the words terror/terrore and terrorism/terrorismo in the speeches of the three politicians under investigation.
Figure 2 illustrates the marked discrepancy between the frequency of the word
terrorism/terrorismo in Bush, Blair and Berlusconi.

0,1

0,1 –

Bush
Blair

0,08 –

Berlusconi

0,06 –
0,04 –

0,05
0,03

0,02 –
0–
Terrorism

Figure 2. Frequency of terrorism/terrorismo in BBB

Bearing in mind Firth’s (1957) quote “much can be inferred from what is absent”,
I was inclined to question the asymmetric distribution of this word, given that
these corpora were designed to be comparable, that is, to contain exactly the same
variety of text-types. Great care has been taken in making sure that like was compared with like: the files included in the three corpora, in fact, were all extracted
from the same time-span, in a period where the threat of terrorism was a widelydebated issue. The low frequency of terrorism in Bush’s speeches was very surprising, as the absence or the low frequency of a pattern or a word is considered
potentially meaningful (Tognini Bonelli 2001: 84). Thus, wondering whether
American English might have had a different word to express the same concept, I
checked my observations by looking at Bush’s Frequency Word List:
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Figure 3. WordList in the Bush corpus

A close inspection of the Word List clearly revealed that Bush favours terror rather
than terrorism: the former ranks 272, whereas terrorism ranks 475.
Figure 4 below illustrates the distribution of the word terror/terrore in the corpus. Equally striking is the asymmetry in the distribution of terror/terrore in the
three corpora: as mentioned earlier, it ranks 272 in the American WordList,
whereas in the English WordList it ranks 787. In the Italian corpus terrore is virtually non-existent: only 19 occurrences in the whole corpus, ranking 1,291.
0,06 –

Bush
0,05

Blair
Berlusconi

0,04 –

0,02 –
0,01
0

0–
Terror

Figure 4. Frequency of terror/terrore in BBB
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The graph below shows the different distribution of terror and terrorism (terrore and terrorismo in Italian) across BBB:

,

0,1 –

Terror
Terrorism

0,08 –
0,06 –

0,05

0,05

0,04 –
0,02 –

0,03
0,01
0

0–
Bush

Blair

Berlusconi

Figure 5. Frequency of terror/terrore vs. terrorism/terrorismo in BBB

Corpus data suggest that terror/terrore and terrorism/terrorismo seem to overlap in
meaning, therefore monolingual and bilingual dictionaries were consulted to verify whether or not these words are synonyms and, if so, why they are so unevenly
distributed across these three corpora.
For this purpose, in section 4 various highly reputable dictionaries will be
referred to, in that whereas words like the, and or to “tell us very little about what
is going on underneath” (Halliday 2004: 22), words like terror and terrorism “carry
most of their meaning on their sleeves, as it were” (ibid.).
Thus, bearing in mind that “the language in use transmits the culture” (Firth
1957), it may be expected that differences in the historical and political traditions,
or also in recent history and culture, may lead to differences in language. As Lakoff
(2002) notices, conservatives have developed a different language with respect to
liberals, and whereas the former’s worldview is modelled on a “strict father” vision
of the family17, the latter’s reflects a “nurturing parent” model. Lakoff (ibid.)
argues, for instance, that progressives would never use the cluster war on terror.
The different way of conceiving discipline and moral authority is inevitably
reflected in language. I shall return to this point in section 6.

4. Terror and terrorism: two synonymous words?
The monolingual dictionaries consulted for our analysis are The New Oxford
Dictionary 1993, Collins Cobuild 1994, Macmillan 2003, Collins Cobuild 2003, and

17

The family metaphor is based on the (metaphorical) equation “The Nation is a family, the
government is a parent, the citizens are the children” (Lakoff 1996: 154-155).
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The Oxford Collocations Dictionary 2004. The bilingual dictionary consulted is
Ragazzini 2004.
The first three monolingual dictionaries regard terror and terrorism as two different words. In the definitions we read as follows:
The New Oxford Dictionary 1993:
terror is the state of being terrified or extremely frightened; intense fear or dread
terrorism is the systematic employment of violence and intimidation to coerce a
government or community, esp. into acceding to specific political demands.

The definitions found in Collins Cobuild 1994 are very similar:
terror is a very great fear.
terrorism is the use of violence, especially murder, kidnapping and bombing, in
order to achieve political aims to force a government to do something; used showing disapproval.

In Macmillan 2003 we read:
terror is a very great fear.
terrorism is the use of violence to achieve political aims.

It is worth noting that in the Collins Cobuild CD 2004 – issued three years after
9/11 – neither word is treated as a high-frequency word in English18, whereas the
results of my 2005 corpus would seem to suggest otherwise.
Thus far, these words are treated as friends, but not “excellent friends”
(Partington 1998: 63). But in Collins Cobuild 2003 we read the following:
terror is:
a very great fear
violence or the threat of violence, especially murder when it is used for political
reasons.

In the Oxford Collocations Dictionary 2004 we read:
terror is:
very great fear
violent action for political purposes

Sense 2 in Collins Cobuild 2003 and in the Oxford Collocations Dictionary 2004
comes very close to the explanation of the word terrorism (cf. Stenvall 2003).
In the bilingual dictionary, Ragazzini 2004, terror is translated as terrorismo
(Figure 6 point 3).
18

In the Macmillan Dictionaries and in the Collins Cobuild very high-frequency words are
awarded five diamonds. Both terror and terrorism are given only two.
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Figure 6. Translation of terror in Ragazzini 2004

A closer look at the American corpus will tell us exactly when the word terror
started to be treated as a synonym of terrorism:

Figure 7. The concgram war on terror occurring in the vicinity of September the 11th (ConcGram)

In all the concordances retrieved with ConcGram, I have underlined in bold the
words in the concgram, in this case war/terror/September, to allow the reader to spot
the relationship holding between these words. The software displays them in pink,
red and light blue.The main difference between ConcGram and other search engines
lies in the fact that it identifies not only collocations that are strictly contiguous in sequence, but also non-contiguous associations. ConcGram is able to handle constituency variation (e.g. AB, ACB) as well as positional variation (e.g. AB, BA).
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For example, in the study of the phrase fight against terrorism, an instance of
constituency variation would be fight against organized crime and terrorism, where
the three intervening words cause turbulence and dilute the collocation which,
therefore, risks going undiscovered in other search engines. In the study of the
concgram an ally in the war on terror, an example of positional variation would be
in the war on terror we have no better ally (for a fuller description of constituency
and positional variation in ConcGram, see Milizia & Spinzi 2006).

5. The ‘idiom principle’ in BBB
“One of the most important findings, if not the most important finding, to come
out of Corpus Linguistics has been what Sinclair (1987) terms the ‘idiom principle’, i.e. the phraseological tendency, whereby words are co-selected by speakers
and writers which gives rise to collocation and other features of idiomaticity”
(Cheng, Greaves & Warren 2006: 411).
When we think of the idiom principle, we should not think only of idiomatic
expressions: words are not chosen freely, they attract each other also beyond
idioms, and tend to occur together: “words are like people, they cluster just like
them, and their relationships go beyond their neighbourhood” (Scott & Tribble
2006: vii). Words may be attracted, or indifferent, or even repelled by other
words: for this reason in our data we do not find fight on terror (zero occurrences),
or fight on terrorism (only one occurrence in Bush); war against terrorism occurs
only twice each (in Bush and Blair), but it is claimed (Sinclair 2005) that a collocation must occur at least three times in a corpus to be worthy of consideration.
War seems to be indifferent to against and terrorism in Bush’s speeches: although
this three-word cluster constitutes what Chomsky would define “a well-formed
phrase”, it does not seem to be ‘typical’ in the corpus, appearing only rarely in our
data. Corpus linguistics is based primarily on typicality and on quantitative studies of language, and whereas much (Chomskyan) linguistics had been concerned
with what speakers can say, corpus linguistics is necessarily concerned with what
speakers do say (Stubbs 2001: 61).
By contrast, in the speeches we have analysed, war on terrorism occurs on 129
occasions19 in Bush and twice in Blair. As Hymes (1972: 286) points out, “some-

19

In an article published in The New York Times on 14 July 2004, Nunberg points out that in the
first year after 9/11, the White House called the enemy terrorism twice as often as it called it terror, but over the last four years the ratio reversed, with the White House using war on terror
twice as often as war on terrorism. This statistic appears to be confirmed in our data where, in
the speeches collected in 2005, war on terror greatly outweighs war on terrorism, occurring
respectively 360 vs.129 times.
It is interesting to note that, if we compare Bush’s 2005 collection of speeches with those
delivered in the first nine months of 2006, it turns out that the use of the cluster war on terror-
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thing may be possible, feasible and appropriate, and not occur”. A word or phrase
is not randomly distributed across texts, it has its preferred word partners20, which
can be adjacent or non-contiguous21.
The idiom principle does not apply only to idioms, clichés, fixed phrases, and
strong collocations, but also to phrases which are not intuitively felt to be
idiomatic, such as war on terror and fight against terrorism. These words tend to
occur in the same clusters again and again and the role of the computer here has
been crucial, unveiling a large number of recurrent sequences of words that tend
to co-occur which would probably go unnoticed because they have not traditionally been labelled as phraseological (De Cock 2005).
Of the three politicians under investigation, Bush’s language seems to be more
phraseological than Blair’s and Berlusconi’s. This is statistically measured and
supported by the Clusters feature provided by WordSmith Tools, which shows that
terror and terrorism do not lend themselves to creating multi-word units in an
equal manner across the three subcorpora: terror in Bush is more inclined to create a large number of three-, four-, and five-word clusters. The same is true in
Blair around the word terrorism, which lends itself to creating 85 three-word clusters. By contrast, in Berlusconi, the word terrore displays 0 clusters, and terrorismo
only a few, as Figure 8 clearly illustrates:
Bush

Blair

Berlusconi

terror
3-word clusters = 93
4-word clusters = 70
5-word clusters = 46
6-word clusters = 13

3-word clusters = 4
4-word clusters = 2
5-word clusters = 1
6-word clusters = 0

3-word clusters = 0
4-word clusters = 0
5-word clusters = 0
6-word clusters = 0

3-word clusters = 45
4-word clusters = 32
5-word clusters = 20
6-word clusters = 6

3-word clusters = 85
4-word clusters = 11
5-word clusters = 3
6-word clusters = 1

3-word clusters = 26
4-word clusters = 10
5-word clusters = 4
6-word clusters = 5

terrorism

Figure 8. Clusters around the words terror/terrore and terrorism/terrorismo in BBB

ism has dramatically decreased, occurring only twice, whereas war on terror is still pervasive,
with 250 occurrences.
20
21

Just as, for example, we tend to say Merry Christmas but not Merry Birthday.

Greaves et al. (2006: 411) go even further, claiming that “the majority of concgrams are made
up of non-contiguous collocations, and many collocational patterns never occur contiguously”
(ibid.).
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In George W. Bush, terror co-occurs overwhelmingly with war: the most frequent
three-word cluster is, unsurprisingly, war on terror, occurring 360 times. We have
seen that we could expect other collocational and colligational features on the
syntagmatic axis (war on terrorism, war against terrorism, war against terror), but
they are nothing like as frequent as war on terror.
Borrowing Sinclair’s terminology, an endocentric relation seems to hold
between war, on, terror, i.e. these three words are perceived as combining to create
a single semantic entity (Sinclair 2005). This assumption is further corroborated
by the fact that, out of 512 instances of war followed by on, 377 times the third
word of the MWU is terror (vs. 129 cases of terrorism), allowing no other collocate in between. Conversely, in the 72 instances of war against, the third word of
the unit varies, ranging from ideological extremists to humanity, morality, killers,
non-radical Muslim government, this evil principle, this ideology.
In other words, it does not seem too haphazard to suggest that war on terror
behaves as a fixed phrase22. The 20 concordance lines below have been chosen randomly.

Figure 9. The cluster war on terror in Bush (ConcGram)

On the basis of the data, a quantitative analysis reveals that war on terror is not as
‘typical’ in Blair and that his “preferred choice” (Schmitt & Carter 2004: 10) for
expressing the same idea is fight against terrorism, occurring 65 times in Blair versus only six in Bush.
Figure 10 presents a selection of 20 concordance lines sorted to the left:

22

A few instances of acronyms were also recorded in BBB: WOT (war on terror) and GWOT
(global war on terror).
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Figure 10. The cluster fight against terrorism in Blair (WordSmith Tools)

It is interesting to notice that Blair, as mentioned before, uses the cluster war on
terror on 18 occasions (war on terrorism only four times), which would seem to
suggest that the cluster war on terror has entered British political discourse from
American political discourse.
My findings were cross-checked with the data in PIE, where no occurrence of
war on terror was recorded, as Figure 11 illustrates23:

23
The phrase war+on is almost always followed by the name of a country: England, France,
Germany, Iraq, Persia, Russia.
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Figure 11. The expression war on in PIE

Conversely, fight against terrorism seems to be the norm:

Figure 12. The cluster fight against terrorism in PIE
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The British24 way of saying things appears to reflect the European way of expressing things: for example, looking at documents such as the European Constitution,
five occurrences of terrorism and two of fight against terrorism were found (articles 160, 309, 271, 276, 309). Not one occurrence of terror, let alone war on terror,
was found:
ARTICLE III-309
All these tasks may contribute to the fight against terrorism, including by supporting third countries in combating terrorism in their territories.
Articolo III-309
Tutte queste missioni possono contribuire alla lotta contro il terrorismo, anche
tramite il sostegno a paesi terzi per combattere il terrorismo sul loro territorio.

The cluster fight against terrorism seems to be the norm in Blair, just as war on terror is in Bush: fight is primed for use as a noun or as a verb: in Blair’s instances it
is mainly primed for use as a noun, it is primed for semantic association with negative things, and is primed for collocation with against and with terrorism; it
avoids keeping company with the other possible variants. Colligation, in fact, can
be described as “the grammatical company a word keeps or avoids keeping, either
within its own group or at a higher rank” (Hoey 2004b: 389). Not one instance
was found of fight on terror and fight on terrorism, and only two of fight against
terror. We can conclude that fight avoids keeping company with terror and seems
to repel the preposition on altogether.
Let us now see how the phrases war on terror and fight against terrorism are
used in Italian by Silvio Berlusconi. The word terrore occurs on 19 occasions25, but
it does not lend itself to creating any of the above-mentioned clusters: it never
keeps company with guerra (war) or lotta (fight), thus suggesting that in Italian
the two words are not used interchangeably, as the citations below indicate:

24

Of course, the fact that our results indicate that the British Prime Minister favours the cluster fight against terrorism with respect to war on terror does not allow us to generalize and conclude that the British in general do so. We must be wary of over-generalizing, in that some
claims can only be made of a restricted body of data (Hoey 2004a: 173). Bearing in mind that
everybody’s language is truly unique (Hoey 2004b: 391), these results need to be checked
against other corpora to verify whether this linguistic trait has indeed become a systemic feature of British English or whether it may be an idiosyncrasy of the speaker (Blair in this case).
25

After the deletion of repetitions, the 22 occurrences were reduced to 19.
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Figure 13. The use of terrore in Berlusconi (WordSmith Tools)

In contrast, terrorismo seems to be attracted almost exclusively by lotta and only
twice by guerra (Figure 14, 175-176); Berlusconi uses the cluster lotta contro il terrorismo only four times, favouring al (to) to contro il (against), as Figure 15 indicates:

Figure 14. The cluster lotta/guerra conto il terrorismo in Berlusconi (WordSmith Tools)
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Figure 15. The cluster lotta al terrorismo in Berlusconi (WordSmith Tools)

The two instances of guerra contro il terrorismo are not salient, on the basis of the
principle outlined earlier that a pattern should occur at least three times in order
to be worthy of consideration. The attraction/repulsion between guerra/contro/
il/terrorismo and guerra/al/terrorismo is maybe more obvious in the concordance
lines displayed below, retrieved with ConcGram.

Figure 16. The word terrorismo in the environment of guerra in Berlusconi (ConcGram)

Following Hoey’s lexical priming, the word terrorismo, as is used by Berlusconi in
his 2005 speeches, is collocationally attracted to al and to lotta. However, it is
worth pointing out that, since priming is a property of the person and not of the
word, “corpora can only indirectly give us evidence about a person’s likely prim-
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ings” (Hoey 2006). Furthermore, priming is temporary, and might over time be
weakened “to the point of unimportance” (Hoey 2006).
To conclude, it cannot be posited that lotta al terrorismo, as used by Berlusconi,
is the only correct cluster in Italian with respect to the other possible variants26;
the evidence of the data has shown that this is the most ‘typical’ cluster in
Berlusconi in the time-span we have investigated, but “primings can drift and
crack” (Hoey 2004b: 410), and consequently a creative speaker might say guerra al
terrore, in that creativity involves a selective overriding of the primings, whereas
fluency comes from conformity to them (ibid.). Be that as it may, only three
instances of guerra were found in BBB in the vicinity of our node word.
The corpus was checked against the concordances in CORIS/CODIS (corpus
of written Italian), where guerra in company with terrorismo appears very rarely:
lotta appears to be primed for collocational use with terrorismo rather than guerra, and both with contro and al, thus reflecting more closely the phraseology of
Blair than that of Bush:

Figure 17. The cluster lotta al terrorismo in CORIS/CODIS

Figure 18. The cluster lotta contro il terrorismo in CORIS/CODIS

26 “There is no right or wrong in language. It makes little sense to talk of something being
ungrammatical. All one can say is that a lexical item or items are used in a way not predicted by
your priming” (Hoey 2004b: 391).
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6. Conclusion and discussion
This paper has attempted to show that phraseology, and in particular phraseology retrieved from public political discourse, varies across cultures. Above all, the
data suggest that the American and the British cultures use two distinct phrases to
refer to the same concept, i.e. war on terror and fight against terrorism respectively, and that the ‘preferred choice’ of the Italian culture lotta al terrorismo coincides
with the British way.
It has been claimed (Stenvall 2003) that, since 11 September 2001, there has
been a new sensitivity towards language and that it is not far-fetched to assume
that 9/11 has changed the meaning of the words terror and terrorism. These two
words have taken on new meanings and this is confirmed in our corpora, where
very often they seem to be used interchangeably. Analysis of the data has confirmed that these two words are now regarded as synonyms, as is also attested by
the definition recorded in recent monolingual and bilingual dictionaries.
In the attempt to find out why the American President favours the word terror
to terrorism, several hypotheses have been formulated: it has been posited that
sometimes the word terror is used in the media because it is shorter (Stenvall
ibid.). In many cases, however, the explanation based on the respective length of
the two words appears to be too simplistic.
The difference in distribution of our node words across the three corpora has
also been regarded as indicative of ‘typical’ national attitudes: the reason is probably to be found, more deeply, in the culture of the speakers, in that a study of how
words are used can reveal relations between language and culture: “not only relations between language and the world, but also between language and speakers with
their beliefs, expectations and evaluations” (Stubbs 2001: 6). The words and phrases that people choose to utter convey their beliefs and their universe of discourse.
Furthermore, it could be suggested that the reasons are also to be found in the
political beliefs of the speakers themselves: Lakoff claims that American conservatives have developed “an elaborate language of their moral politics from the
strict father model” which gives coherence to their views on issues such as social
programmes, taxes, crimes, the death penalty, the environment and abortion
(Lakoff 2002, in Musolff 2004: 3). He argues that Republicans use language more
effectively than Democrats and that the progressive liberals represent advances of
the “nurturant parent model”, versus the conservative “strict father model”: the
former assumes that the world is basically good and can be made better and that
one must work toward that; children are born good and parents can make them
better; the latter assumes that the world is dangerous and difficult and that children are born bad and must be made good. According to the strict father model
the most important thing is discipline and moral authority, and punishment for
those who do something wrong.
Starting from the assumption that the language of politics cannot be separated from the politics of language, it has been suggested that Bush makes recourse
to the word terror in his rhetoric to create an atmosphere of fear: terror is certain-
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ly more emotive and more ‘ominous’ than the longer word terrorism; it is also less
specific and more ambiguous. At its most abstract, terror comes to appear as
something as persistent and inexplicable as evil itself. And in fact, Nunberg (2004)
claims that the White House’s use of evil has declined by 80% over the same period that its use of terror has increased (78 occurrences of evil vs. 576 of terror in
Bush’s speeches in 2005).
Accordingly, it can be argued that the sense of the word terrorist in public discourse has changed too, in that it evokes even stronger – and more persistent –
negative emotions (such as fear and terror) than it did before 11 September 2001
(Stenvall ibid.).
In section 4 Hymes was quoted as saying that “something may be possible, feasible and appropriate, and not occur”: formally possible (grammatical), psycholinguistically realizable (feasible), sociolinguistically appropriate. Hymes proposes a
further distinction between the possible and the actual (in Stubbs 2001: 60), namely what is actually said or written: in our data war on terror is endlessly repeated in
Bush’s speeches, fight against terrorism in Blair’s and lotta al terrorismo in
Berlusconi’s. All the other possible, feasible and appropriate variants occur only
rarely (war against terrorism, war against terror, fight against terror, guerra al terrorismo, lotta contro il terrore); other collocational and colligational combinations
never occur at all, such as fight on terror and fight on terrorism: these words have
shown mutual repulsion, corroborating Hoey’s claim (2004b: 389) that “all primings can be formulated in terms of avoidance as well as preference”.
This strength of attraction and of repulsion between words shows that the
freedom to combine words in text is much more restricted than is often realized
(Stubbs 2001: 11), and that although we are in principle free to say whatever we
want, in practice we are constrained in many ways by what is frequently said and
by conformity to the discourse community’s norms. However, it can be argued
that people in power are in a position to influence the drifting, cracking and harmonization of other people’s primings.
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‘Inter-scientificity’ in interdisciplinary
fields: a case study of an ESP course
in Geography at a Greek university
Ekaterini Nikolarea

Abstract
Given that in Greece undergraduate Geography students are required to read a
large amount of reference material in English and use the information and knowledge they gain in their parallel subject classes – where the language of instruction
is Modern Greek – how can they achieve a good understanding of scientific discourse in an ESP course? This study aims to answer this question by addressing
the interdisciplinary, inter-scientific and intercultural issues involved in designing
an ESP course taught at a non-English university.
Firstly, this paper identifies and defines one of the most problematic areas of
interdisciplinary subject fields such as Geography, i.e. inter-scientificity (or interscientific competence) in English and Modern Greek. Secondly, it provides three
illustrative examples of the interrelationship between inter-scientificity and intercultural competence. Thirdly, it discusses how inter-scientificity can be incorporated in ESP teaching so that Geography students can reach a good understanding of scientific discourse, and use specialized language appropriately and effectively across disciplines, and languages, e.g. English and Modern Greek.
Finally, drawing on my five-year teaching experience, I outline the context
which an ESP teacher encounters at a non-English university and the new academic requirement that an ESP teacher not only use his/her knowledge of specialized English but also be familiar with the methodologies of Applied
Translation Studies and Lexicography.

1. The academic context
Undergraduate Geography students at Greek universities usually have to read a
substantial quantity of reference material written in English and use the informa-
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tion and knowledge acquired through extensive reading in oral presentations and
written essays in parallel courses where the language of instruction is Modern
Greek. Thus, the two existing Departments of Geography in Greece (the local contexts)1 provide ESP courses (the global context) where students2 tackle specific
tasks which involve using specialized texts written in English (the global language)
and transferring the information and knowledge acquired to Modern Greek (the
local language). Therefore ELT courses3 have been provided in a glocalized context (Nikolarea 2005b; Bell 2006).
How can an ESP course in a Department of Geography help undergraduate
EFL students learn to move with ease between global and local knowledge-based
environments?
1.1. Student practices
During our English classes, we observed that students read and comprehend specialized English texts and then transfer their acquired knowledge to spoken and/or
written Modern Greek in their parallel subject classes. Regardless of the level of
language competence, the main sources of difficulty in understanding ESP texts
seem to be the polysemy of a variety of terms and the lack of bilingual dictionaries in their specific subject domain.
As soon as students understand a difficult text, they usually re-elaborate it in
three forms, i.e. a summary, which they include in their essays, an oral presentation and/or a translation.
All three forms of transfer are unidirectional and are illustrated in Figure 1
where English represents global (scientific) communication (g) that is transferred
to Modern Greek, the means of local communication (l).
English  Modern Greek
Figure 1. Unidirectional transfer g: l

We are using the term ‘unidirectional transfer’ to imply the concept of ‘directionality’, a concept of Translation Studies4. In this context, we can claim that during
1 There are two independent Departments of Geography in Greece: one at the University of the
Aegean on the island of Lesvos, the other at Harokopio University in Athens.
2

In Greece there are only single honours degrees in subjects such as Geography or
Anthropology.

3

In the present paper, ELT includes EFL, ESP and EAP.

4 ‘Directionality’ relates

to whether translators/interpreters work from their mother tongue into
the foreign language or the other way round. For a discussion of the issues surrounding the concept of directionality in Translation Studies, see Hatim 2001: 164-168.
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a unidirectional transfer the global language (English) meets and interacts with
the local language (Modern Greek) in a ‘topos/locus’ which carries signifiers of
both languages and scientific discourses, thus assuming a new identity: a glocalized one.

2. Geography: an interdisciplinary challenge
2.1. The newness of Geography in the Greek academia
Although Geography, as a field of systematic study and research, originated in
Greece during the Hellenistic period, it started being taught as a distinct discipline
in Greece only when the Department of Geography at the University of the
Aegean was officially founded in 1989 and admitted its first students in the 199495 academic year. Until then, Geography had been taught simply as one of the
subjects offered by the National Technical University of Athens and Aristotle
University of Thessaloniki.
2.2. The interdisciplinarity of Geography
Geography is an interdisciplinary field of study that combines Social and Natural
Sciences in the study of a broad variety of social and environmental phenomena,
such as urban, regional and rural development, tourism development, migration,
social exclusion, globalization, geopolitical conflicts, land degradation and desertification. Thus, geographers must be equipped with the necessary knowledge,
expertise and skills to analyse and recommend feasible and sustainable solutions
to contemporary spatial, social, economic and environmental problems (Gerber
& Lidstone 1996; Kneele 2003).
2.3. A challenge for ESP teachers and EFL Geography students
It is precisely the newness and the interdisciplinarity of Geography that constitute
a multi-levelled challenge for ESP teachers and EFL university students alike.
Firstly, the presence of an almost exclusively English bibliography points to the
absence of an adequate bibliography in Modern Greek, which is further reinforced
by the lack of translations into Greek. Secondly, the lack of bilingual dictionaries
or glossaries for this discipline points to the fact that either an official terminology has yet to be established or it is still being developed. Thirdly, if undergraduate
(and postgraduate) Geography students have to read bibliographical references in
English and then reproduce the knowledge they gain in Modern Greek, how can
they do so if there are no specialized bilingual dictionaries or glossaries? Lastly,
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Geography, as an interdisciplinary field, draws upon different disciplines and its
vocabulary is now being re-contextualized to meet its specific needs5.

3. From interdisciplinarity to inter-scientificity
I shall now examine some specific cases of polysemy in order to illustrate that the
interdisciplinarity of Geography requires that both ESP teachers and EFL
Geography students develop inter-scientificity (or inter-scientific competence),
that is the ability to move with ease between at least two different scientific contexts and comprehend inter-scientific differences not only across disciplines but
also across different linguistic systems and cultures. This means that teachers and
students should not de-contextualize scientific discourse from its respective linguistic, socio-political and cultural context(s)6. On the contrary, they should
explore the interrelationship between scientific and general language as well as
other aspects of human life and experience, at a time when interdisciplinary and
multidisciplinary approaches to socio-political, economic and environmental
issues are of first priority for Geography students and scholars. Thus, inter-scientific competence can be considered a skill acquired by those ESP teachers and EFL
students who can distinguish between various readings of a polysemous terminological entity (or polyseme) and can use this polyseme accurately in at least two different scientific discourses.
To illustrate what inter-scientificity means, I will offer three examples of different degrees of difficulty I have repeatedly encountered in my ESP classes for the
last five years, and will discuss briefly some of the issues involved.
3.1. A ‘simple’ case of polysemy
3.1.1. ‘Discipline’
In one of our first ESP classes in the Department of Geography at the University
of the Aegean in 2000, when stating that “Geography is a discipline”, the students
were stupefied; they could not understand what this statement meant. Although
they were allowed to use general bilingual dictionaries (e.g. Stavropoulos &
Hornby 1989), which had all the Greek equivalents of the word discipline, they still
could not extract the correct meaning.
At that point, we realized that we had been too presumptuous. We had
assumed that the students would know the three Greek equivalents of this frequently-used English word, and that they would be able to select the correct
equivalent by matching their respective meanings with the specific context in
which the word occurred.
5A
6

similar claim is made by an ESP teacher of Marine Studies in Italy; see Reguzzoni 2006: 13-16.

This is also true for professional and academic geographers.

003.qxp

16-05-2007

10:47

Pagina 70

70 – ‘Inter-scientificity’ in interdisciplinary fields

We became aware that this frequent word in English scientific discourse has
three equivalents in Modern Greek, as shown in Figure 2.
Discipline: (1) ÂÈı·Ú¯›·. (2) ÂÈÛÙËÌÔÓÈÎﬁ˜ ÎÏ¿‰Ô˜, ÙÔÌ¤·˜
(3) (ÂÈı·Ú¯ÈÎ‹) ÔÈÓ‹ 7.

ÁÓÒÛÂˆÓ.

Figure 2. Polysemes of discipline

We can see that in Modern Greek there are three polysemes as equivalents of the
word discipline. The first signifies “behavior in accord with rules of conduct” and
“a set or system of rules and regulations” (Webster 1986: 409 nos. 5 and 6 respectively). The second is literally translated as “a scientific field, a branch of knowledge”. The third is literally translated as “corrective punishment” (adapted from
Webster 1989: 409 no. 3).
A further difficulty is that in English discipline can also be used as a verb, in
Modern Greek it cannot. Therefore, the term discipline proved to be a complex
case characterized by multi-levelled interpretations and uses in both languages as
well as by grammatical asymmetries across languages.
Furthermore, we sensed that there were two more issues involved:
(1) The linguistic context (oral and written) did not necessarily help our students understand the meaning of discipline8.
(2) Despite the fact that the students consulted a general bilingual dictionary,
they could not select the right meaning either because they did not know how to
use a bilingual dictionary9 or because they only looked at the first equivalent (see
Figure 1).
3.2. Two more complex cases of polysemy and inter-scientificity
3.2.1. ‘Graphic representation’
Graphic representation: (1) °Ú·ÌÌÈÎ‹ ·ÂÈÎﬁÓÈÛË, ·Ó··Ú¿ÛÙ·ÛË. (¶§∏ƒ√º,
Ã∞ƒΔ). (2) °Ú·ÊÈÎ‹ ·Ú¿ÛÙ·ÛË. (ª∞£, ™Δ∞Δ).
Figure 3. Polysemes of Graphic representation

7

Adapted from Stavropoulos & Hornby 1989: 144-145.

8

Other ESP teachers have come to the same conclusions; see Bell 2006.

9

Although it may sound strange, most first-semester Greek university students do not know
how to use a printed monolingual or bilingual dictionary due to some drawbacks of the present Greek secondary education system – an issue that goes beyond the scope of this paper.
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In English, graphic representation is used in a variety of subject fields, such as
Computer Science, Cartography, Mathematics, and Statistics. In Modern Greek, it
is rendered in two different ways according to the scientific field it refers to. One
polyseme is used in Computer Science (¶§HP√º) and Cartography (ÃAPΔ)
(see Figure 3, 1), and another in Mathematics (ªA£) and Statistics (™ΔAΔ) (see
Figure 3, 2). So if a Greek Geography student is unaware of these differences, there
may be a breakdown in communication with his/her instructor who will fail to
understand what the student means. The issue of inter-scientific competence
becomes particularly relevant if we consider that Cartography, Computer Science
and Statistics are some of the core subjects in the Undergraduate Studies
Programme in the Departments of Geography in Greece.
3.2.2. Table
Table: (1) ΔÚ·¤˙È. (2) ¶›Ó·Î·˜. (·) AÓ··Ú¿ÛÙ·ÛË ‹ ·Ú¯Â›Ô Î¿ıÂ Â›‰Ô˘˜
‰Â‰ÔÌ¤ÓˆÓ Ù· ÔÔ›· ¤¯Ô˘Ó ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛÂ ·Ú¿ÏÏËÏÂ˜ ÛÙ‹ÏÂ˜ Î·È/‹
ÛÂÈÚ¤˜, .¯. ¶›Ó·Î·˜ Ì¤ÙÚˆÓ Î·È ÛÙ·ıÌÒÓ. (ªA£, ™ΔAΔ). (‚) √ ‚·ÛÈÎﬁ˜
ÌË¯·ÓÈÛÌﬁ˜ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË˜ ‰Â‰ÔÌ¤ÓˆÓ ÛÂ ÌÈ· ‚¿ÛË ‰Â‰ÔÌ¤ÓˆÓ, Ë ÔÔ›·
·ÔÙÂÏÂ›Ù·È ·ﬁ ›Ó·ÎÂ˜ Î·È ÛÂÈÚ¤˜. ™Â ÌÈ· Û¯ÂÛÈ·Î‹ ‚¿ÛË ‰Â‰ÔÌ¤ÓˆÓ,
ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÔÏÏ·ÏÔ› ›Ó·ÎÂ˜ ÁÈ· ÙËÓ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË
‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÒÓ Î·ÙËÁÔÚÈÒÓ ·ÏÏ¿ Û¯ÂÙÈÎÒÓ ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘˜ ‰Â‰ÔÌ¤ÓˆÓ. °È·
·Ú¿‰ÂÈÁÌ·, ÛÂ ÌÈ· ‚¿ÛË ‰Â‰ÔÌ¤ÓˆÓ ÌÔ˘ÛÈÎÒÓ ¿ÏÌÔ˘Ì, ¤Ó·˜ ›Ó·Î·˜ ı·
ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÂÚÈ¤¯ÂÈ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÌﬁÓÔ ÁÈ· ÙÔÓ Î·ÏÏÈÙ¤¯ÓË, ÂÓÒ ¿ÏÏÔÈ
›Ó·ÎÂ˜ ı· ÌÔÚÔ‡Û·Ó Ó· ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÁÈ· ÙÔ ÂÍÒÊ˘ÏÏÔ ‹ ÙÔ
fan club. (¶§∏ƒ√º, ™°¶, Δ∏§∂¶, ºΔ°ƒAª, ÃAPΔ, ÃøPA¡A§, VISUAL).
Figure 4. Polysemes of Table

In English the same lexeme Table is used as a general word and a technical term
but in Modern Greek there are two different lexemes (ÙÚ·¤˙È and ›Ó·Î·˜). The
former denotes a piece of furniture; the latter is a technical term with at least two
different meanings as shown below:
– In Mathematics (ªA£) and Statistics (™ΔAΔ), it signifies: “a representation
of any kind of data in parallel columns and/or rows; e.g. Table of Weights and
measures” (see Figure 4 (2), (·));
– In Computer Science (¶§HP√º), Visual Basic (VISUAL), and computerrelated fields – such as Geographical Information Systems (GIS: ™°¶), Remote
Sensing (ΔH§∂¶), Photogrammetry (ºΔ°PAª), Cartography (ÃAPΔ), and
Spatial Statistics (ÃøPA¡A§) – Table is: “the basic mechanism of storing data in
a data base, consisting of tables and rows. In a relational data base, multiple tables
can be used for storing different categories but interrelated data. For instance, in
a data base of musical albums, a table would include information about the cover
page of this artist’s fan club” (Figure 4 (2), (‚)).
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So, whereas in English one single word or one lexeme (i.e. Table) denotes both
general and technical meanings, in Modern Greek two different words or two different lexemes or polysemes are used: (1) ÙÚ·¤˙È for the general meaning and (2)
›Ó·Î·˜ for all possible technical meanings (see Figure 4 (1) and (2) (·) and (‚)
respectively).
So Greek Geography students should first know that when Table is used in different scientific environments it may have two equivalents in Modern Greek, secondly they should identify the meaning conveyed by this term in a given scientific environment; that is, if Table is used in its mathematical or statistical sense (see
Figure 4 (2), (·)) or in the computer-related sense (see Figure 4 (2), (‚)). The students’ ability to identify which meaning Table expresses in a scientific (con)text
and transfer it to their language of instruction (Modern Greek) appropriately is
an issue of ‘inter-scientificity’ or ‘inter-scientific competence’10.

4. Towards new ESP methodologies
Bearing in mind what we have discussed in sections 1, 2 and 3, we have come to
understand (1) that there must have been a paradigm shift in ESP teaching at
non-English universities (Nikolarea 2003b) due to the pressures that globalization
and the status of English as a lingua franca have put on the local Greek scientific
community and the Greek language, and (2) that we have to develop new
ELT/ESP methodologies to help our students become aware of the polysemy of
scientific terminology and reach a solid understanding of English and Greek
interdisciplinary geographical discourses, so they can move with ease between
these two linguistically different scientific discourses and be able to respond successfully to the new requirements of global and local scientific communities and
markets as they have been emerging in the wider EU context.
These methodologies are part of a wider four-step integrated ELT approach
(Nikolarea 2004a, 2004b and 2005a) and can be summarized as follows:
(1) using general ELT materials;
(2) using printed or electronic ‘authentic’ specialist materials written in
English (as part of modules on Research Methodology and Computer Literacy);
(3) teaching reading techniques and strategies (as part of modules on Study
Skills and Research Methodology);
(4) teaching where to find and how to use bilingual (English-Greek) specialist
dictionaries available in electronic form – that is, CD-ROMs, such as Odyssey®,

10

We should emphasize that English Geography students may have the same difficulty as their
Greek counterparts with identifying which meaning Table conveys in a given scientific
(con)text, thus encountering the same issue of ‘inter-scientificity’.

003.qxp

16-05-2007

10:47

Pagina 73

ESP Across Cultures 3 (2006)

Ekaterini Nikolarea – 73

and e-dictionaries of disciplines related to Geography11 (as part of modules on
Research Methodology and Computer Literacy, see Nikolarea 2002, 2003a, 2004c);
(5) teaching how to construct and maintain a personal bilingual
Terminological Data Bank (TDB)12;
(6) teaching where to find and how to use Internet-based engines of machine
translation so that students may get an overall understanding of a difficult specialist text written in English (Nikolarea 2004c, esp. 234-235);
(7) teaching and practising how to paraphrase, rephrase and, finally, summarize ESP texts in English and Modern Greek (as part of classroom activities,
homework, and final assignment), so that students develop and enhance their
bilingual communication skills;
(8) note-taking of university lectures in English and summarizing them in
English, so that students develop and enhance their advanced listening and writing skills in English scientific discourse (Nikolarea 2005a);
(9) essay writing, including:
a. how to carry out research in the library and/or on the Internet (Nikolarea
2005b);
b. how to write a synthesis of a piece of research;
c. how to cite from English and Greek bibliographical references and how to
write references, following international Translation standards13.
This four-step integrated ELT methodology can be implemented in four 14week semesters for three hours a week (Nikolarea 2004a, 2004b).

5. Development of inter-scientificity
From the discussion up to now, it becomes evident that inter-scientificity cannot
be acquired unless one becomes aware of it, gets trained in it and, finally, practises it.

11 As mentioned in section 2.3, there are no bilingual (English-Modern Greek) dictionaries of
Geography. Nevertheless, we have taught our students to consult e-dictionaries of disciplines
related to Geography, such as Economics, Statistics, Meteorology, Geology, Computer Science
etc. The portal we have used is http://www.translatum.gr, which is linked with http://europa.
eu.int/eurodicautom/login.jsp. The latter is the EU multilingual specialist data base, probably
one of the best terminological data banks available online.
12 As
13

is claimed in Nikolarea 2003a, 2004c, this methodology can be applied to any language pairs.

In our classes, we teach: (1) how to cite from one language to another (i.e. through paraphrasing, summarizing and/or inserting a direct translation from English into Modern Greek
and vice versa); and (2) how to write and list bibliographical references when these references
are from two different writing systems (i.e. English and Greek). At this point, it should be noted
that what is applicable to the Greek writing system, when one writes references, is also applicable to any writing system which differs from Latin. For example, the Cyrillic alphabet or the
Arabic writing system are as different from the Latin alphabet as Greek is, and so they conform
to the same international Translation standards for citing and writing references.
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5.1. ESP teachers’ awareness of inter-scientificity
As we have discussed in section 2.3., ESP teachers of interdisciplinary fields such
as Geography and related disciplines (e.g. Marine Studies) encounter the issue of
inter-scientificity, despite the fact that sometimes they may not be fully aware of
it, and try to deal with it the best way they can (Micic 2005; Reguzzoni 2006;
Nikolarea 2004a, 2004b, 2004c). It is also evident that ESP teachers of interdisciplinary fields at Greek universities (and possibly all ESP teachers at non-English
universities) face challenges that their counterparts at English universities do not
(Bell 2006; Nikolarea 2003b, 2004a, 2004b). These challenges derive primarily
from new academic requirements and market demands that force university students to move back and forth between global and local knowledge-based environments.
More specifically, ESP teachers deal with the challenge of interdisciplinarity in
a global and local context. As a consequence, not only should ESP teachers know
that frequent words or terms convey one or more meanings according to the discipline or science in which they are used, but they should also know how these
words or terms are rendered in the language of instruction if they wish to make
ESP teaching functional in a non-English scientific environment.
As was discussed in section 3, a one-to-one equivalence between the terms of
two linguistically different scientific discourses is the exception rather than the
rule. The rule is that there are multi-levelled asymmetries. Therefore, one of the
pressures that glocalization puts on ESP teachers at non-English universities is the
demand for inter-scientificity, a competence which can only be acquired through
training.
Therefore, I claim that would-be ESP teachers, while they are undergraduate
students in the English Departments at non-English universities, should be
trained in how to carry out research into:
(1) authentic materials written in English so as to develop very advanced analytical and combinatory skills;
(2) scientific bilingual terminology (Burdon 1988; Sager 1990), which
demands:
a. very advanced analytical skills;
b. very advanced synthetic skills;
(3) machine translation (Nagao 1989), particularly Internet-based machine
translation, which demands both very advanced analytical skills, as well as comparative and contrastive skills. The use of Internet-based machine translation also
requires inter-scientific competence if the ESP teacher is to help his/her students
to assess and correct the machine-translated text and use it in their assignments
(Nikolarea 2004c).
ESP teachers should therefore be trained by translation and terminology
scholars (Baker 1997; Burdon 1988; Sager 1990) and lexicographers in co-operation with specialists of the specific scientific domain. Training in inter-scientifici-
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ty requires an interdisciplinary and multidisciplinary approach which will equip
ESP teachers with the necessary skills and understanding to:
– become explorers and learners of their new learning situation and environment;
– be flexible in the use of authentic materials composed in English, since they
will be able to assess what the specific classroom situation and profession
demands;
– develop uncertainty and stress tolerance for unknown scientific domains
and understand better their students’ anxiety and risk of failure in making an
effort to acquire and develop scientific discourse(s) in two different linguistic systems;
– be aware of their students’ general and scientific knowledge and make it a
motivation factor, so that the students are willing to explore the issues and risks
involved in inter-scientificity.
5.2. EFL university students’ awareness of and training in inter-scientificity
From our experience students are initially unaware of the issue concerning interscientificity. Nevertheless, as soon as they become aware of it, they are eager to
deal with it.
In Nikolarea 2004c I discussed in detail how three translation-based teaching
methods – (1) compiling and maintaining a bilingual TDB (also in Nikolarea
2003a); (2) summarizing texts in both English and Modern Greek (or any other
language of instruction); and (3) finding and using Internet-based machine translation (Nikolarea 2005b) – can help students reach such a level of inter-scientificity that they are able to write well-structured essays in English on topics which
are related to their scientific domain and which they themselves have selected
(Nikolarea 2005a). So, in this case, ESP overlaps with EAP teaching, and the overlapping space is a topos/locus where inter-scientificity is developed and eventually
acquired.
Finally, the participation of students in the ESP classroom is crucial, because
students’ questions, difficulties, comments and observations can make ESP teachers explore new ways of implementing traditional ESP teaching, and bring new
ESP methodologies into being (Nikolarea 2004c).
5.3. The educational institution
When referring to an educational institution, we have in mind both the ability of
an educational institution to provide teaching facilities (e.g. properly-equipped
classrooms, computer laboratories) for ESP teaching and the willingness of the
academic staff of a specific discipline and Department to guide ESP teachers.
Specialists usually make very good suggestions as to what bibliographical refer-
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ences ESP teachers should incorporate in their syllabus. They also provide ESP
teachers with reading materials, and give them information on which websites to
use in their English classes.

6. Final remarks
Considering the complexity of the inter-scientificity involved in ESP teaching at
non-English universities, I conclude by expressing my wish that ESP will stop
being Anglo-centric (Bell 2006: 35) and become broader in scope, bringing ESP
teachers at English and non-English universities, specialists of a variety of specific scientific domains, translation scholars and lexicographers together so that a
wide range of specialists become aware of the existence of inter-scientificity and
the interdependence of their disciplines and scientific discourses in an increasingly glocalized academic world.
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Winning people’s hearts:
a cross-cultural study of three
Amnesty International campaigns
Claudia Ortu

Abstract
Philanthropic discourse, that is, the discourse of institutions whose aim is to raise
funds and the general public’s awareness of humanitarian issues, is a very rich
field for the study of how linguistic resources are used for the purpose of enticing
others to contribute to particular philanthropic endeavours. Philanthropic discourse is persuasive in its nature. Its primary purpose is to persuade people to
contribute to worthy causes, either by getting personally involved, or by giving
financial support to philanthropic programmes, or both. Because of its persuasive
purpose, fundraising can be placed anywhere on a continuum ranging across various stages of promotional materials, with ‘pure’ commercial advertisements at
one end (Bhatia 2004: 95). Given this persuasive function, philanthropic communication to the general public, colonized by advertising discourse (Bhatia 2004:
95), is sensitive to social values and myths (Lombardo 2001), and needs to take
into account, as well as to take advantage of, national peculiarities if it is to be
effective.
This paper will attempt to show how cultural conditionings appear through
advertising genres in philanthropic discourse by means of a systemic-functional
study of the slogans of three different campaigns launched by Amnesty
International (AI) in recent years and carried out by the national offices in the
United Kingdom, the USA and Italy. The aim of such analysis is to underline linguistic as well as cultural differences in the pursuance of the same goal in those
three different cultures. Various aspects of the campaigns will be described where
the visuals, which have an important role in making the message clearer and more
effective, will be taken into account and analysed.
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1. Introduction and background
Philanthropic discourse encompasses several genres ranging from books to the
slogans and body language used during street demonstrations. This paper will
focus on what is thought to be the first step into activism: three campaigns meant
to raise the general public’s awareness of a problem and to win hearts and minds
to the cause of solving it.
In recent years we have witnessed a process of colonization of a number of discourses by the more powerful advertising discourse. Fairclough underlined this
practice in 1992 by stating that “the process whereby social domains and institutions, whose concern is not producing commodities in a narrower economic sense
of goods for sale, come nevertheless to be organised and conceptualised in terms
of commodity production, distribution and consumption. […] In terms of orders
of discourse we can conceive of “commodification” as the colonisation of institutional orders of discourse, and more broadly of the societal order of discourse, by
discourse types associated with commodity production” (Fairclough 1992: 207).
Thus, even philanthropic discourse can be seen as undergoing such commodification process, as is shown by its use of tools and patterns which are considered
typical of “discourse types associated with commodity production”, such as advertising discourse.
Bhatia (2004: 57) points out that, from a genre point of view, the phenomenon of commodification leads to the creation of super-genres which incorporate
a constellation of individually recognized genres that display strong similarities
across disciplinary and professional boundaries. He calls those super-genres
“genre colonies”, where the “settlers”, so to speak, share the same communicative
purposes. Thus what could be termed the colony of promotional discourse comprises very different instances of discourse and rhetorical strategies sharing the
same broad goal of grabbing people’s attention and influencing their behaviour.
In Worlds of Written Discourse, Bhatia draws a picture of the similarities and differences between corporate and philanthropic discourse when they share the same
purpose of raising money. He argues that even if their shared purpose is that of advertising to the general public there is an important difference: indeed the ‘mission’
of accumulating money for a corporation, i.e. the maximization of its profits, coincides with its ‘cause’. A charity mission and cause, on the other hand, do not coincide
as its mission of raising money is instrumental to the cause of solving a humanitarian problem. The author provides this description as follows in Table 1.
Corporate Purposes


Community purposes

Product and service advertising
Goodwill advertising
Image advertising
Grant proposals
Political fundraising
Philanthropic fundraising

Commercial advertising


Non-profit fundraising

Table 1. Commercial and philanthropic fundraising, from Bhatia 2004: 96
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The table shows the different genres belonging to the colony of promotional
discourse linking them to the different kind of purposes that they serve, represented on the left of the table, and positioning them in a point inside the colony
of promotional discourse, represented on the right. The central part of the arrow
that leads from commercial advertising to non-profit fundraising is also the centre of the colony, with many hybrid forms of communication, whereas the two
extreme points represent the periphery of the colony.
In a continuum which goes from corporate purposes to community purposes
Bhatia identifies six different genres that range from “product and service advertising”, which is the more typical genre serving corporate purposes, to “philanthropic fundraising”, which is considered as serving pure community purposes.
This study provides a linguistic analysis aimed at showing the differences in
the promotional language used for philanthropic purposes as it is deployed in
three different cultures (British, American and Italian) for the same aim in three
worldwide AI campaigns: the campaign against torture, the campaign to stop violence against women, and the campaign against the death penalty.
Both the concept of commodification introduced by Fairclough and that of
genre colony applied by Bathia to promotional discourse constitute a solid basis
and theoretical background that allow this study to use the tools and instruments
generally applied to advertising discourse to the three campaigns under study.
The aim of AI’s campaigns is not to raise money but to win people’s hearts and
minds, thus what is requested is personal involvement which implies spending
some of the target’s time rather than money. Nevertheless, the framework
designed by Bhatia (2004) is considered appropriate for this study. To support this
statement it can be argued that in the three western capitalist societies taken into
consideration there is a strong link between time and money. The three cultures
indeed all belong, even if by different degrees, to a ‘linear time’ or ‘monochronic’
kind of society, i.e. a society where time is considered as a line going from one
point to another (Hall 1989). Time, like money, is considered as something which
can be either spent or saved, wasted, lost, accelerated and slowed down (Hall 1998:
19): such metaphors say a lot about the way a society conceives time. Metaphors
such as spending and saving are common to English and Italian, as well as
proverbs showing this kind of approach to time. Proverbs such as “time is money”
or “he who hesitates is lost” (Reynolds & Valentine 2004: 31) have their Italian versions il tempo è denaro and chi si ferma è perduto, even if this view is sometimes
hedged by the more cautious “All things come to he who waits” which has as its
Italian equivalent chi va piano va sano e va lontano. Thus, as Testa (2004) puts it,
“il nostro voto, il nostro gradimento, il nostro tempo hanno un valore tale da far
sì che qualcuno possa ragionevolmente decidere che valga la pena di investire
risorse per catturare la nostra attenzione e poi persuaderci a spendere soldi, voto,
gradimento, tempo in un modo o nell’altro”1.
1

“our vote, our acceptance, our time have such an importance as to drive someone to invest
his/her assets in order to grab our attention and then persuade us to spend our money, our vote,
our time in one way or another”.
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The analysis will start with a description of the three campaigns, with some
references to their visual features, and then it will focus on the campaign slogans
in order to describe how, according to systemic-functional Hallidayan grammar,
the purpose of winning hearts and minds is pursued differently in the three different cultures. The choice of focusing on the campaign slogans was made because
they are the most evocative part of the message, invoking impressions and emotional responses (Stewart et al. 1994), seen as the most striking component of the
message launched by the charity in order to spur people into action.
The use of pronouns will be taken into account as one of the most important
signals of the interpersonal meaning expressed by the slogans. The analysis will
also benefit from Leech’s politeness theory, conscious of the fact that pragmatics
is societally sensitive (Lombardo 2001), thus I will also include my first person
observations as an Italian native speaker.
The differences underlined during the linguistic analysis will be then discussed
according to the findings of cross-cultural studies. The concepts of high context
and low context cultures (Hall 1989), with all their implications on the use of language and other systems of signification, will be taken into account with the aim
of explaining the differences found during the linguistic analysis.

2. The campaigns
The three campaigns taken into consideration are AI’s third campaign against torture, launched in October 2000, the permanent campaign against death penalty,
which is a battle that AI has undertaken since it was born in 19612, and the campaign to stop violence against women launched in March 2004.
The campaign against torture will be analysed in more depth than the others
because it is richer in examples of culturally-bound choices. Indeed, in the years
since the American-led wars against Afghanistan and Iraq it has undergone
changes in the United Kingdom and the United States, focusing on such issues as
Guantánamo Bay, detention conditions and the scandal of Abu Ghraib prison.
The original year-2000 campaign will be described first, and then these important
shifts in focus and in communicative strategies will be taken into account.
In its year-2000 campaign against torture, the slogan in English was Take a step
to stamp out torture. A website was created from which activists could send an epostcard containing appeals for individual cases all around the world. On the site
there were individual appeals and stories written in a black font on a yellow background. The campaign slogan always visible as AI’s logo, normally on the top left

2 Amnesty

International was launched by an English lawyer, Peter Benenson, in May 1961 by the
publication of an appeal in The Observer newspaper in London. The use of the death penalty
against prisoners of conscience was referred to in its first sentence. Opposition to the death
penalty was part of AI’s vision right from the start. See http://web.amnesty.org/pages/deathpenalty-background-eng (20 April 2006).
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of the screen, was changed specially for the campaign by replacing the famous
barbed wire around the candle with a tape with the slogan of the campaign printed on it.
It is important to bear in mind that AI was born to help individual prisoners
of conscience, and it is through individual experiences that the very general struggle against injustice is taken forward. Thus, on the site, on the right end of the vertical axis and at the centre individuated by the horizontal axis (which, according
to Kress & Van Leeuwen 1996: 206, divides the space between ‘ideal’, in the upper
part, and the ‘real’, in the lower part), there is always a photograph of a victim of
torture. According to Kress & Van Leeuwen (1996: 206), that is the position of the
‘new’ (as opposed to the left position which is devoted to the ‘given’ information),
the place where the western reader expects to find the most informative part of the
message. The represented participants in the photo always look directly at the
reader, addressing him/her with a visual ‘you’, realizing a ‘demand’ in what could
be called its visual interpersonal function. The story of the suffering of the individual or individuals shown in the picture occupies the entire left-hand side of the
screen, whereas the invitation to take action is in the top right-hand corner.
The same design appeared in an A4 leaflet issued by the Italian office of AI.
The slogan, though, was in Italian in the leaflet: non sopportiamo la tortura (‘we
can’t stand torture’). It appears as usual on the top left and, rather than embedded in AI’s logo, it is printed in a yellow font on a black box.
The slogans of both the British and American campaign have changed since
the exposure of cases of torture and ill treatment perpetrated by both American
and British soldiers during the so-called “war on terror”. Suddenly torture was not
something distant, but an internal problem. Thus the American slogan changed
to Denounce torture: stop it now, whereas the British one took a less elaborate
form: Stop torture. The headlines, i.e. the part of an ad designed to grab the attention of the public, linked to those two very simple slogans have much to say from
a cross-cultural point of view, indeed the US office chose to use irony in three different headlines:
The U.S. has learned the benefits of outsourcing certain jobs. Torture, for example.
Torture has no place on American soil. That’s why we have it done in Egypt.
Once the photos were released, the supervisors at Abu Ghraib obviously couldn’t keep
their jobs. So they were promoted.

The three headlines above all lead to the same slogan. The British headline is the
same for all the initiatives and seems to look for a more dramatic effect: Cruel.
Inhuman. Degrades us all.
The campaign to abolish the death penalty, as stated before, is a permanent
one. Over the years different slogans have been chosen, but in this study only one
instance of the most recent ones for each country will be taken into consideration.
The Italian slogan is No alla pena di morte (‘No to the death penalty’). No alla is
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written in black, pena di morte in red, the slogan is usually contracted to No PDM
(respecting the same colour pattern described above), in the style of mobile phone
text messages. The image supporting the campaign is a cartoon which represents
a boy looking at a woodpecker while it destroys the last of a series of gallows, with
a noose in the foreground.
The noose is used also in the British ad, which exploits the communicative
force of black-&-white. The slogan used is Against the death penalty, written in
white characters against a black background and the noose is depicted as being cut
by a pair of scissors. Black and white is the choice of the American office too, but
with inverted colours. The slogan is Abolish the death penalty, no drawings are
chosen to illustrate it, but only photographs of people sentenced to death.
The campaign to stop violence against women uses the same slogan Stop violence against women both in the USA and in the UK; it is the visuals that differ in
those two cultures. In the UK the dominant colour is purple, traditionally linked
to the idea of equality and widely used by the suffragette movement3, the same
colour as the symbol of the campaign: the palm of an open hand. The hand seems
to refer both to the act of stopping violence and to the instinctive attempt by a
woman to protect herself. In the US the hand is used mostly in street demonstrations but it is printed in many different colours. Posters use orange and pale blue
as their predominant colours; where the hand is present, it is printed in a reddish
nuance of purple.
Orange is the prevailing colour of the Italian ad Mai più violenza sulle donne
(‘Never again violence on women’) which is written in white on an orange background, accompanied by the symbol of femininity (the image of the Roman goddess Venus). The only hand that can be found in the Italian campaign is a male one,
indeed some ads have as their visual a male clenched fist and a headline that says
per alcuni è l’unico modo di toccarmi (‘for some it’s the only way of touching me’).

3. Clause as exchange
The main functions of the two slogans can be analysed in Hallidayan terms as an
exchange, i.e. “an interactive event involving speaker, or writer, and audience”
(Halliday 1994: 68). This means analysing it in terms of its realization of the interpersonal metafunction, that is, the way in which language governs the interaction
among individuals, thus assigning different roles to the message author/s and the
addressee/s. According to Halliday (1994: 65) the fundamental speech roles in an
exchange are two: giving goods/services or information, or demanding
goods/services or information. This creates a system with four main functions of
the clause as exchange: offer, statement, command and question represented in
the following table:
3
“Purple” Wikipedia, The Free Encyclopedia. 12 April 2006, 11:12 UTC. 21 April 2006, 18:14
<http://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Purple&oldid=48099640>.
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Commodity
Exchanged:

a) goods-&-services

b) information

‘offer’
ex. “would you like this teapot?”

‘statement’
ex. “he is giving her a teapot”

‘command’
ex. “give me that teapot”

‘question’
ex. “what is he giving her?”

Role in
Exchange:
i) giving

ii) demanding

Table 2. The four primary speech functions, from Halliday 1994: 69

3.1 Clause as exchange in the slogans against torture
If we look at their functions in Hallidayan terms, the two slogans against torture
fall into very different slots. Take a step to stamp out torture is clearly a command,
whereas non sopportiamo la tortura is a statement. The Italian slogan could also be
interpreted as an exhortation, but a reference to the body-copy which states “[…]
Se anche tu non vuoi più sopportare la tortura unisciti a noi …” (‘If you don’t want
to put up with torture either, join us …’) confirms that the correct interpretation
is that of a statement. Thus the two slogans build a different role for the author of
the message, AI in this case. In English AI performs the role of someone who
demands goods or services, whereas in Italian it acts linguistically as someone who
gives information.
According to Halliday (1994: 68) the grammatical system by which the clause
is realized as an exchange is that of Mood, which is determined by a component
given by the subject plus the finite and called “mood block”. In the American and
in the two British slogans the mood block is absent, thus giving them the form of
an imperative. As Halliday (1994: 87) puts it, the “unmarked positive [imperative]
has no mood element, the verb form is predicator only, with no finite in it”. Indeed
the absence of the mood block which, in exchanges between speaker and listener
where they also exchange their speech roles, is the component that can be tossed
back and forth in a series of rhetorical exchanges, makes it clear that the response
to the verbal stimulus of the slogan is not a verbal one, but an action.
By contrast, the mood block of the Italian slogan (noi) non sopportiamo is
made up of the subject noi, as implied by the conjugated verb, and by the finiteness of the same verb in its present indicative tense and expresses a negative polarity. The slogan seems thus to accept a verbal response within a wide range of possibilities between total agreement and disagreement. As Halliday (1994: 70) puts
it, the proposition is “something that can be affirmed or denied, and also doubted, contradicted, insisted on, accepted with reservation, qualified, tempered,
regretted and so on”.
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3.2. Clause as exchange in the slogans against the death penalty
According to the same Hallidayan frame of analysis, with the British slogan
against the death penalty AI is simply giving information. Thus, according to table
2 above, the slogan is a statement. In short texts this function can be performed
with an “absolute nominal group” (Halliday 1994: 395), into which as much information as possible is packed. Thus the slogan may be interpreted as ‘AI is against
the death penalty’. This interpretation is confirmed by the body-copy of the ad
which states: why amnesty international campaigns against the death penalty.
Also the Italian slogan relies on an absolute nominal group, but again the
interpretation is less simple and obvious for the reader. It could be both ‘amnesty
says no to the death penalty’ and ‘say no to the death penalty’ (an imperative), as
there is no text that helps to disambiguate it.
On the other side of the Atlantic Ocean AI, on the contrary, still relies on a
command to spur people into action; the American slogan is indeed abolish the
death penalty, a demand expressed with a bold imperative.
3.3 Clause as exchange in the slogans against violence on women
A command is also the action verbally performed by AI’s slogan against violence
on women in both the UK and the USA; indeed, they share the same simple text
Stop violence against women. Thus, as said before, the receiver of the message is
asked to respond to it by performing an action.
In Italy, on the other hand, it is still the statement form that prevails, thus mai
più violenza sulle donne (‘Never again violence on women’) is functionally a statement, but its mood block has been elided for reasons of economy of space and
when it can be recovered from the context (Sensini 1997: 431). In this case it could
be something like (non ci deve essere) mai più violenza sulle donne (‘There must
never again be violence on women’).

4. Some cautious pragmatic considerations
According to Lombardo (2001: 15) “pragmatics as the study of language in use/in
context goes hand in hand with the functional approach to language”. In order to
complete the systemic functional analysis carried out above I shall now look at the
English and the Italian slogans from a pragmatic perspective. To do this, I shall
first focus on a study of the use of pronouns. The English slogans approach the
receiver of the message more directly by addressing him/her with a second person
singular pronoun. This strategy is normal in a purely commercial advertisement,
characterized as it is by the search for an artificial familiarity with the audience
through the use of everyday language and friendly forms of address (Lombardo
2001: 20).
The Italian slogans, on the other hand, use an ambiguous we that could be
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either exclusive or inclusive. The ambiguity of the Italian slogans makes it more
difficult for the receiver to interpret the message. This difficulty in ‘unpacking’ the
message is not at all negative in terms of communicative efficiency; indeed,
according to Sperber and Wilson’s ‘relevance theory’, this makes it more rewarding for the receiver to succeed in interpreting it and as a consequence it makes the
message easier to remember.
Another important pragmatic aspect is that of politeness. Leech’s ‘maxims of
politeness’ (1983: 131) are useful for our analysis as they define the pragmatic
value of politeness. The ‘tact maxim’, which prescribes minimizing the cost of the
action requested of the other participant in the exchange, is used to weigh up the
English slogans, whereas the ‘agreement maxim’, which recommends the author of
the message to minimize disagreement between self and other, is a useful tool to
study the Italian slogans. According to the tact maxim, it seems that using a bold
imperative as in take a step to stamp out torture is quite a risky choice in terms of
politeness because it places all the ‘cost’ of the action on the receiver. But not all
imperatives are equally costly. In fact the action required is just a small ‘step’ (not
a long march: a step is something you take every day in large quantities) whereas
the communitarian purpose that could be achieved is the very important one of
stamping out torture. The cost is thus a very small one if compared to the goal
that could be attained.
The more direct form of both the British and the American slogans can be said
to force the same maxim to its limits; still, the fact that AI in the USA and the UK
urges the receivers of the message to act to stop the death penalty or violence
against women suggests that the receiver has the power to do something to attain
the goal. A communicative strategy of this kind puts responsibility on the receiver by empowering her/him. This same strategy is broadly considered to be a characteristic of advertising discourse in English-speaking countries. Indeed, as
reported in Lombardo (2001: 18), by using Germanic words and verbs in the present tense and active voice the slogans imitate orality, relating more closely to
everyday human experience. The use of bold imperatives can therefore be
ascribed to this kind of strategy of ‘seeking familiarity’ with the receiver of the
message. Indeed it is only between relatives and close friends that such a command could be interpreted as meant for the benefit of the person to whom it is
addressed (Lombardo 2001: 20).
On the other hand the pragmatic force of the Italian slogan non sopportiamo
la tortura depends on the possibility of dissenting from it. According to Leech’s
“agreement maxim”, i.e. “minimize disagreement between self and other or, the
other way round, maximize agreement between self and other” (1983: 132), the
author should minimize the possibilities for the receiver to dissent from it. I argue
that by using the first person plural pronoun the copywriter exploits its ambiguity (the possibility for it to be both inclusive and exclusive) and manages to respect
the agreement maxim. It is easy to dissent from a statement which divides the
audience from the author (exclusive we), but if the author of the message posi-
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tions himself/herself and the receiver on the same side (inclusive we), she/he
makes it more difficult for the listener/reader to disagree. The semantics of the
message make this even clearer: if AI states that they cannot stand the use of torture, someone else could easily say “well, I can” (indeed some columnists have
done this during the “war on terror”, justifying torture as a means of gathering
information). On the other hand there is no need to demonstrate that no one
would wish to experience torture in person.
The other two slogans are even more ambiguous than the first one, having no
conjugated verb (indeed they have no verb at all).

5. Cultural clues
AI’s campaigns are “multi-domestic” campaigns, according to Giaccardi’s tripartite classification of transnational advertising (Giaccardi 1995), i.e. campaigns for
the same product but using different strategies in different countries, exploiting
the differences in culture. AI’s campaigns in Italy are designed by Italian copywriters who receive a copy of the material for the worldwide campaigns and
design the Italian ones dealing with the same topics but with a strong awareness
of the cultural peculiarities of the Italian audience/readership. The same is true
also for the Northern-American vs. British audiences who, despite sharing the
same language, have to be spurred into action with different strategies. Thus, the
operation made by copywriters is that of localization, which is not limited to the
translation of concepts but re-elaborates them inserting them in the receiver’s
context of culture (Wegher 2005: 46).
The first important concept that helps us in understanding the differences in
communicative strategies is the division between high context and low context
cultures. This opposition first drawn by anthropologist Edward Hall is now widely accepted. High context cultures do not rely on explicit information because
much of what is communicated is understood; low context cultures, on the other
hand, tend to be more explicit and literal. Italy is usually considered a high context culture (Reinolds & Valentine 2004; Lewis 1999) and the messages analysed
in this paper confirm this kind of classification. Indeed much of what the Italian
slogans ‘say’ is left to the audience/reader to interpret according to a context of culture (Kramsh 1998: 25) which is strongly influenced by Catholic values such as the
rejection of violence tout court. Indeed even if, as has been stated above, it would
be possible to disagree with a statement such as (noi) non sopportiamo la tortura
where the pronoun is interpreted as an exclusive we, Italian culture does not really allow this to happen. Human life and the human body are considered as sacred
and untouchable (indeed the editorials and comments trying to justify the use of
torture come from the more pragmatic and target-oriented Northern-American
culture). The body is not a private space in the Italian context of culture. All the
more so if you are a woman: the violence that the Italian campaign mai più violenza sulle donne wants to stop is on women, not against them. The female body is
considered somehow as a public space where the Church and society in general
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can lay claim to rule (until recently rape was considered an offence against morality and not against the person, and the battle for abortion rights and reproductive
freedom demonstrates that this approach has not changed substantially).
In both the British and American culture the use of against puts an accent on
individual responsibility which, according to Hall (1989), is another characteristic of low context cultures. Such a cultural peculiarity is exploited by the slogans
of all the three campaigns in the USA, and by the campaigns take a step to stamp
out torture, stop violence against women and stop torture in the UK. Such a choice
also confirms the traditional consideration of the two English-speaking countries
as low context cultures, relying on direct messages and explicit communication.
Nevertheless, the British campaign ‘against the death penalty’, as underlined
above, is more suited to a high context culture. This helps us to make an important point: Hall’s classification has to be thought of as a continuum with many
different intermediate positions that can be covered by different cultures.
According to Kramsch (1998) the relationship between language and culture
has three aspects: expressing, embodying and symbolizing cultural reality through
language. Thus the use of the linguistic resources in different cultures has much
to say about these cultures. To carry out such a study we could go back to the campaign against torture and the slogans used in the UK and in Italy.
The English slogan take a step to stamp out torture is still a demand (according
to the Hallidayan interpretation of primary speech function in the clause as
exchange) even if quite a strongly binding one and, it may be worth pointing out,
it rhymes with the demand posed by the represented participant/s in the photographs reinforcing it. The slogan manages to reach ‘memorability’ through the use
of the rhythmic richness of the English language. The alliteration scheme built by
the plosives t and p is quite suggestive if one sees it printed like this: tt,p,tt,p,tt.
As Kramsch (1998: 18) points out, differences in the way each language
achieves the same purpose are not to be ascribed only to differences in the immanent characteristics of the codes but to the meanings attributed by speech communities to those encodings. Thus, what in the English language is achieved
through rhythmic resources, i.e. efficiency and memorability, in Italian is reached
through the ambiguity created by the pronoun implied by the verb, conjugated in
the first person plural. The disambiguation of the sentence can be achieved by
referring to the part of the body-copy quoted above (Se anche tu non vuoi più sopportare la tortura unisciti a noi). Hence the elicited pronoun noi in the slogan has
to be looked at as an exclusive we [noi]. As a consequence the photographs included in the ad contribute to the message by making the represented participant ask
“and you?”, which is quite a different way of exploiting the possibilities given by
multimodal communication from the one deployed in the English ad. Thus what
has been said about language can also be valid for other systems of signification
and for texts which rely on the interaction of different systems of signification as
multimodal texts.
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6. Conclusion
This incursion into the colony of promotional discourse to study the way in which
such a peculiar settler as a philanthropic advertisement behaves cross-culturally
cannot be considered to be exhaustive. Through the description and the linguistic study of three different campaigns designed by professionals of advertising for
Amnesty International I have tried to underline the difference in communicative
strategies among the three different cultures studied. I have demonstrated that
what in two English-speaking countries is mostly attained through a demand
asked in a very direct style in Italy is efficiently achieved with statements relying
more on implied meaning. I have also demonstrated that those differences cannot
be ascribed to differences in the code used but most of all to cultural differences.
Those differences have to be borne in mind when the goal of winning people’s
hearts and minds to a cause is to be reached.
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ESP theory and methodology
in Italian higher education:
identifying a research narrative
Martin Solly

Abstract
The particular features and requirements which characterize the teaching of
English in Italian contexts of higher education, such as the large numbers of students and the institutional expectations and requirements, have given rise to a distinct approach to ESP, which is clearly discernible in the ‘non-arts’ university faculties.
Drawing on the wide-ranging work which has been carried out in Italy in
recent years, the paper outlines the developments which have taken place in ESP
in Italy since the late eighties/early nineties, highlighting the theoretical and
methodological developments. This overview focuses on key areas such as the
methodology of reading for academic purposes, but also on the formative value
of the discipline, the exploration of the nature of domain-specific discourse, and
the typology of the student population achieving academic literacy. It also touches on the groundbreaking research being carried out in Italy in the various
domains of ESP: research that is at the cutting edge internationally.

1. Introduction
The term ESP stands for English for Specific Purposes, although for a number of
years there was some confusion over whether the S stood for English for ‘specific’
or for ‘special’ purposes1. Arguably the leading journal in the field, English for

1

Munby, for example, considered that “an increasing number of scholars, practitioners and
institutions” preferred the use of the word ‘specific’ to ‘special’ in the term ESP, on the grounds
that ‘special English’ “focuses on distinctive features of the language, especially vocabulary, that
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Specific Purposes2, in the current (January 2006) description of the journal on its
website, encourages authors to submit papers on topics “relevant to the teaching
and learning of discourse for specific communities: academic, occupational, or
otherwise specialized.” The journal then exemplifies the kind of topics which may
be treated from the perspective of English for Specific Purposes:
second language acquisition in specialized contexts, needs assessment, curriculum
development and evaluation, materials preparation, discourse analysis, descriptions of specialized varieties of English, teaching and testing techniques, the effectiveness of various approaches to language learning and language teaching, and the
training or retraining of teachers for the teaching of ESP.

The journal also welcomes articles and discussions that “identify aspects of ESP
needing development, areas into which the practice of ESP may be expanded”. A
wide range of topics indeed and one which reflects the growth and coming-of-age
of ESP in the field of applied linguistics. Yet practitioners still find the diction ESP
unsatisfactory: the majority of the ESP SIG (special interest group) members who
attended the IATEFL (International Association of Teachers of English as a
Foreign Language) 2005 Open Forum in Cardiff agreed that ESP may not be a
‘fully meaningful abbreviation’ (IATEFL 2005)3. Nor are the other acronyms
watertight. Is EAP a subdivision of ESP or a separate entity? What about the distinction between EAP and EOP? Should Business English be regarded as EOP or
EAP now that it is taught in universities?
Neat partitions have also been applied in the Italian context, such as lingua speciale, linguaggi specialistici, linguaggi settoriali and microlingue (Maglie 2004: 17).
While seemingly close to practical demands, these ad hoc labels may be artificially tidy, since they ignore the increasing interconnections between and across aca-

are most immediately associated with its restrictive use”, while ESP “should focus on the learner and the purposes for which he requires the target language, and the whole language programme follows from that,” coming to the conclusion that the “phrase English for Special
Purposes [...] would convey its intended meaning more accurately, and avoid the confusion and
doubt it sometimes causes, especially on first acquaintance, if it were changed to English for
Specific Purposes” (1978: 2-3). Researchers still sometimes juggle with the acronym. Tomlinson
(1999: 26), for example, stressing the importance of affect in learning, talks about ‘English for
Special People’, taking the view that “ESP learners are special people who need all that General
English learners need and more.”
2

Founded in 1981 and published by Elsevier; its sister journal, the Journal of English for
Academic Purposes, commenced publication in 2002.

3

There was a strong feeling at the Forum that ESP does not fully bring out the other components, most notably, EAP and EOP. Indeed a proposal has been made for the SIG to change its
official name to ESOAP: English for Specific, Academic and Occupational Purposes (IATEFL
ESP SIG report May 2005).
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demic literacies and the demands of the world of work (Candlin et al. 2002). As
pointed out by Cortese and Riley in their formulation of a more inclusive label:
today’s student literacies can no longer be narrowly aimed at ‘academic writing’ but
must be equally geared to the demands of the professions. Because well-known
labels such as ESP, EAP, EST, EOP, etc. seem to neatly demarcate areas which are
more and more situated on a continuum, we prefer to designate as ‘domain-specific’
the discourse world stretching across the academic, the professional, the technical and
the occupational genres in any given area of knowledge and practice (Cortese & Riley
2002: 12, my emphasis).

Moreover, there is also a feeling of unease among a number of linguists (Gotti
2003: 9) over the quality and relevance of some of the work published in the field
as well as disagreement over the very notion of specialized discourse. What seems
to be required is an approach which takes into account the linguistic realization of
the epistemological framework underlying disciplinary domains, and its carryover/re-elaboration into the professional arenas and worksites, as well as of the
metalinguistic resources deployed in specialized texts (Gotti 2003: 12). The label
proposed by the authors above, encapsulating the ever-advancing range and scope
of research in the field, highlights the academic and professional nature of the language under investigation. It stresses the relevance of a focus on genre and on textual features in specialized discourse, as opposed to a less encompassing study of
specialized terminology (Dossena 2003: 123), thus placing the specificity issue at
the heart of the EAP/ESP debate (Hamp-Lyons 2001: 127) in a wider perspective.
At the same time it emphasizes the key role of context.

2. Context
The role of context in language learning is increasingly recognized by the literature (McDonough & McDonough 1997; Richards 2001). Context provides the
framework within which language learning takes place and determines the possibilities open to teachers and learners as well as the inevitable constraints and pressures they may have to cope with.
In Italian higher education, the latter is characterized by features which
include considerable numbers of students whose attendance might not be regular
because they work (many of whom do not necessarily sign up as part-time students) and a high drop-out rate. There is also a large cohort of ‘out-of-time’ students4, since the higher education institutions do not impose a deadline on the
student’s academic career: examinations can generally be repeated a number of

4

Both the drop-out rate and the numbers of ‘out-of-time’ students seem to be decreasing as a
result of the 3+2 higher education reform introduced in 2000-2001 to implement the Bologna
Process according to the Almalaurea survey, reported in La Stampa newspaper on 14/12/2005.
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times if a candidate fails (Ciliberti & Anderson 1999). Student motivation is often
occupational and social as well as academic and exam-driven (Solly 2003).
Moreover, there are other important related contextual variables, such as the students’ previous language learning experience, logistical constraints (such as possible shortages of staff and classrooms, timetabling problems and so on), institutional and learner expectations and requirements (Duguid 2001, Cortese & Riley
2002)5.
While many of these features, for example the huge increase in the size of the
age cohort expected to achieve a higher education qualification, are to be found
elsewhere, it is the particular effort to link research and teaching that has brought
about considerable investment in ESP as an intellectual and academic endeavour
in this country, working in Faculties where languages were to ‘serve’ well-established academic disciplines, from economic to legal, social and political studies,
on the one hand, and from biology to all the ‘hard’ sciences, on the other. Those
in charge of modern languages indeed took on the challenge to rescue their discipline from this ancillary position, showing that ‘specific purposes’ also involved
‘specific background’ in terms of linguistic theories and teaching methodologies:
in other words that, just like any other academic subject, practical and experimental language teaching cannot be divorced from reflection and theorizing.
This process of finding and establishing a niche for the discipline has indeed
been supported by the mushrooming of the new digital technologies with the vast
increase in access to the Internet. These developments have made a major technical impact on the traditional ‘language lab’; the new theoretical pathways opened
up by corpus linguistics are again fuelling research, producing distance-learning
modules and further, as we shall see, internationally visible research on multimodal texts.
The dynamic picture of English language teaching and learning in Italian universities can be charted through the conferences held to consider and discuss the
main issues in the field, for example those held at Cagliari in 1978, Bergamo in
1981, Florence in 1989, Turin in 1990 and 1993, Pavia in 1996, Udine in 1999, to
name just some of the most influential6.

5

The teaching and learning of languages in Italian universities also needs to be examined from
within the European perspective. The Council of Europe, through its mobility schemes, aimed
to encourage transnational employment possibilities for European citizens and not exclusively
academic exchanges. So there is an occupational aspect as well as an academic one to the promotion of the teaching and learning of European languages. A comparatively recent development in the Italian context is the increasing diversity among the student community, especially in the large urban centres as a result of the influx of immigrants, but also because of the
increasing mobility of students due, for example, to the Erasmus/Socrates programme.
6

The proceedings can be found respectively in Jottini (1980), Haarman (1982), Cecioni &
Cheselka (1990), Zagrebelsky (1991), Cortese (1996), Bernini & Pavesi (1998), Csillaghy & Gotti
(2000).
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It is suggested here that in spite of, or even because of, the difficult academic
contexts outlined above, the need was acutely felt to devise, to implement and to
compare teaching techniques and learning strategies particularly suited to these
contexts. While the need for an ‘Italian solution’ had already been touched on in
the 1978 Cagliari seminar, it was in Florence a decade later that the essence of this
approach was explicitly recognized and highlighted in at least two contributions.
Both Merlini Barbaresi, whose paper was significantly entitled “ESP: educational
vs. instrumental aims” (Merlini Barbaresi 1990), and Cortese, in dealing with
teaching domain-specific textuality to trainee translators/interpreters (Cortese
1990), stress pragmatic and ethnographic/textual parameters respectively and
work out a “principled approach to ESP teaching” (Merlini Barbaresi 1990: 83),
where the distinction between instrumental and formative aims is a cornerstone:
Teaching is instrumental when it teaches students how to operate the mechanisms
of the English language. There is scope for educational exploitation of this level, if
we link these operations with the laws that regulate them and at the same time with
the functions they are called on to serve. Teaching the language is formative if we
show the students the language system at work, or, more precisely, if we show them
how the various subsystems of the language interact and cooperate […] to serve
certain discourse functions (Merlini Barbaresi 1990: 87).
I am differentiating between “training” as a narrow view of teaching which is aimed
at instruction, i.e. the transmission and perpetuation of knowledge, and “education” as a broader, more formative view of teaching which is aimed at a more active
involvement of the learner in the actual discovery and production of knowledge. In
training-oriented language courses, modern languages are usually envisaged as
“instrumental” to other disciplines; in education-oriented language programmes,
languages should be the main focus of study and a discipline in their own right
(Cortese 1990: 144).

Looking back on these developments and on the groundbreaking work involved
(e.g. Merlini Barbaresi 1988) the need for a more scientific approach to English,
as well as for intellectual independence, was significantly recognized as an identity factor:
By elaborating an Italian make of ESP, by adapting the ESP trends of the time to
our local situations, we found a focus for our research, for our teaching materials,
for our self-identification (Cortese 1991: 181).

These aims have been developed and honed over the years, in line with the broad
theoretical developments in linguistics but at a certain remove from the narrow
practice of ESP as a kind of ‘separate’ and (special) lexis-centred ‘micro’ or ‘sub’language.
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3. National associations, publication venues, key strands
Analysing the history of ESP through an exploration of the contributions made to
English for Special Purposes, Hewings notes the steady increase in the average
number of references to the literature in the papers: from 14.9 per paper in
Volumes 1-5 up to 29.2 in Volumes 16-20. For Hewings this is related to the development of ESP as an academic discipline and also to the fact “that ESP has, over
the years, drawn more and more from a wider range of disciplines: sociology, psychology, learning theory and rhetoric” (2002). He also notes the increase “in
papers that have text or discourse analysis at their centre”, observing that this
seems to reflect two main developments. Firstly, the growing realization that to
“provide convincing and effective ESP courses or materials, we need to know a
considerable amount about target situations”. Secondly, the fact that “tools and
techniques have been developed which allow us to analyse this kind of data in
ways so as to provide insights for ESP teaching,” referring here to work on genre
analysis and corpus analysis. Both these developments are clearly evident in the
context examined here.
ESP is taught in Italy in a wide range of school, academic and non-academic
contexts and covers a vast spectrum of disciplinary areas: from English for Science
to English for Business, from English for Medicine to English for Law, from
English for Social Studies to English for Gardening, from English for Business to
English for the Arts. In the domain-specific framework, as we have seen, these
divisions are recognized as artificial and are more appropriately represented “as a
cline, along which specific traits appear to cluster in relation to the domain in
which they are used” (Dossena 2003: 224).
Any recent survey of ESP in Italy can usefully start in 1991, the year that saw
the publication of the proceedings of the Turin conference (Zagrebelsky 1991), as
well as that of a major study by Gotti: I Linguaggi Specialistici. Zagrebelsky reiterates the importance of the local context and points out the need for a flexible and
cognitively stimulating approach, declaring:
What we need is to work on the methodology of teaching English to adults in an
Italian academic context. Rather than a dogmatic faith in the latest techniques, we
need a flexible approach which exploits the students’ different learning strategies,
their previously acquired knowledge and study skills and proves cognitively stimulating (Zagrebelsky 1991: 11).

Of course, many other valuable studies had been carried out previously (e.g.
Ciliberti 1981), but Gotti’s volume (and its 2003 successor Specialized Discourse7)

7

It modestly describes itself as “an expanded and updated rendering of that text” and explains
that it is written in English as the 1991 version’s “use of Italian […] made it inaccessible to most
readers abroad” (Gotti 2003: 13): in reality it is a major work in its own right, benefiting from
the author’s experience and vast knowledge of the field.
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soon proved to be indispensable reading for Italian students and scholars needing
guidelines to the field. The monograph defines the notion of specialized discourse, analysing its various lexical, syntactic and textual features and tracing its
historical developments; its approach, as we see below in the English rendering of
a concept previously set out in the Italian version of the book, aimed to be “interpretative rather than merely descriptive”. In many ways it can be said to have provided the foundation stone on which much successive ESP research in Italy has
been built:
Although aimed at a detailed and integrated analysis, this book does not advocate
a unilateral interpretative model (which, as I argue, is untenable) but seeks to highlight the main constituent traits and generalisable features, without neglecting the
peculiarities of individual disciplinary fields. As far as possible, the approach will
be interpretative rather than merely descriptive (Gotti 2003: 10-11 [1991: x]).

It is of course impossible, in a review of this length, to do justice to the many ways
in which ESP has been researched and applied in Italian higher education.
Nevertheless my aim here is primarily to highlight just some of the key strands
which have dominated ESP studies in Italy in the fifteen years which have elapsed
since 1991, rather than to present any exhaustive list. Indeed, that emphasis on
combining the latest research developments in the field with the empowerment of
the students through the formative value of their work is an ongoing constant and
can be clearly seen in the mid-1990s where both Bondi & Del Lungo (1995) and
Zagrebelsky (1997: viii) stress the importance of students achieving academic literacy through mastery of textual genres. In the blurb on the back of their book,
the former set out their rationale:
This book aims to provide reading materials for teaching English to students of
economics. The book is meant to develop their critical reading skills on a variety of
textual genres which they may encounter in the course of their studies: textbooks,
treatises, research articles, news articles, and so on. The volume includes both a
selection of reading materials and three methodological chapters meant as an
introduction to critical reading. These are based on the assumption that EAP students should reach beyond the general reading skills and strategies and develop a critical awareness of the specific features of the discourse areas and genres they need to
tackle in their studies (Bondi & Del Lungo 1995, my emphasis).

This declaration can also be seen as foreshadowing future developments in ESP
studies in Italy.
From this standpoint the intensive work of national associations, such as the
Associazione Italiana di Anglistica (AIA) and the Associazione Italiana dei Centri
Linguistici Universitari (AICLU), must be recognized, since these associations have
fostered and disseminated the work of their practitioner members, and consistently kept up the cooperation with other countries and other disciplines, enhancing the interdisciplinary quality and the international value of research growing
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from Italian universities. The same applies to relations with international associations: for example, the European Symposium on Language for Special Purposes
whose 15th biannual conference was hosted in Bergamo in 2005 in cooperation
with AILA (International Association of Applied Linguistics). Of course, much of
this intense research is centred on the university centres for the study of specialized language, such as CERLIS (Centro di Ricerca sui Linguaggi Specialistici) at the
University of Bergamo and CILTA (Centro Interfacoltà di Linguistica Teorica e
Applicata ‘L. Heilman’) at the University of Bologna.
Pertinent national venues for ESP contributions are the language/linguistics
issues of Textus – English Studies in Italy, currently published twice a year (soon to
be three times a year) by AIA, and the other academic journals published in Italy,
such as RILA (Rassegna Italiana di Linguistica Applicata), SILTA (Studi Italiani di
Linguistica Teorica e Applicata), Linguistica e Filologia, Quaderni Linguistici, and of
course ESP Across Cultures.
Although the present survey is concerned with the work of scholars who are
Italian nationals or who are affiliated to Italian universities, it should not, indeed
cannot, be seen outside the international context with which it is inextricably
intertwined. Thus the role of national research projects in further enhancing
Italian research internationally should be kept in mind: the MURST (Ministero
dell’Università e della Ricerca Scientifica e Tecnologica), then MIUR (Ministero
dell’Istruzione, dell’Università e della Ricerca) and now PRIN (Programma di
Ricerca di Interesse Nazionale) have co-financed projects coordinated by Morley,
Taylor Torsello, Merlini Barbaresi, Gotti and Bondi, among others, which have
increasingly brought innovative research on genre, argumentation, textuality and
multimodality to international attention. An international venue for leading
scholars, often on domain-specific topics, is the Linguistic Insights series, published by Peter Lang, where much Italian writing is at the forefront.
Modality, for example, has been examined fairly exhaustively at a number of
international conferences held in Italy, as well as in related studies. Volume 1 of
Linguistic Insights (Gotti & Dossena 2001) focuses on the use of modality in specialized texts; Volume 4 (Gotti et al. 2002) deals with variation in central modals;
Volume 11 (Hart 2004) looks at diachronic perspectives of English modality in
context. These publications highlight the relevance of an international academic
community and its desire not to be confined within territorial or linguistic
boundaries.
Among the directions taken by ‘Italian’ research are the analysis of argumentation in various domains of discourse: for example, economic (Vasta 1994; Bondi
1999); political (Bailey & Miller 1993); scientific (Tarantino 1988; Pavesi & Baldry
2000), medical (Webber 2002) and business (Garzone 2000; Poncini 2004).
Evangelisti Allori (1998) has provided an important analysis of rhetorical strategies in academic discourse. The history of language, looking at ESP in a diachronic perspective, has also been the subject of various studies (see, for example, Gotti
1996; Dossena & Jones 2003; Hart 2004).
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Another area where Italian ESP research is at the cutting edge is the language
of the law. Here too a glance at the Linguistic Insights series is ample proof of the
commitment: Volume 6 (Bhatia et al. 2003) is on legal discourse in multilingual
and multicultural contexts; Volume 20 (Williams 2005) on tradition and change
in legal English; Volume 23 (Bhatia et al. 2005) on vagueness in normative texts.
Corpus linguistics and translation studies are two areas particularly relevant to
ESP research in Italy. Translation studies have been spearheaded by the work of
Ulrych (1992), Cortese (1996), Taylor (1998), Guido (1999) and Scarpa (2001).
Corpus linguistics, following the trailblazing work of Sinclair (1991), Aston
(1995), Pavesi (2001) and Tognini Bonelli (2001) has provided scholars with tools,
such as the creation of small corpora and the use of concordancing, which are fast
becoming indispensable in their research. Self-access learning and computerassisted language learning (CALL) in different ESP domains have also been closely researched and implemented in the Italian contexts, for example by Baldry
(2000) in medical and scientific English, as has content and language integrated
learning (CLIL) by Maggi, Mariotti & Pavesi (2002). The work of others (e.g.
Partington et al. 2002) has applied corpus linguistics to the investigation of television and media discourse. Conoscenti (2004) has combined the resources of
corpus linguistics and discourse analysis in his sociolinguistic study of language
engineering in recent wars.
There is also an increasing awareness of intercultural issues (Candlin & Gotti
2004 a and b) and of the hegemonic dangers of linguistic imperialism associated
with the growing use of English in the world of business and thus of the importance of accepting a plurality of rhetorical styles (Cortese & Duszak 2005). These
days, applied linguists in the field of communication and negotiation play an
increasingly cross-disciplinary role; on the one hand fostering research and pedagogy in language learning, on the other advising academics and professionals in
other disciplines on the cultural and situational appropriateness of language
choice.
From a pedagogical viewpoint Italian teaching/learning methodologies in
higher education respect both the internationally accepted innovations as well as
the well-tested and established local traditions, for example those of glottodidattica (Porcelli 1994; Balboni 2002). Yet the context and situation itself is, as we have
pointed out, fluid and ongoing, with its own dynamics and is subject to a great
variety of internal and external pressures. A recent survey of ESP practitioners in
an Italian higher education context (Solly 2003) reveals a highly practical attitude
in their approach. They make use of facilitative and affective strategies to enhance
the language learning possibilities of the students and take up positions on a
number of topical issues such as peer education, classroom language, text types,
self-access and so on. Key goals are seen to be the achievement of academic literacy and the consequent empowerment of the students through their mastery and
appropriation of the language of the academic discourse and literacy required by
the particular courses the student has to attend, whether in Italy or abroad. In this
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sense, we can say that the Italian ESP community has been, and continues to be,
strongly influenced by the work of Halliday, in its emphasis on the strategic choices that are made at different levels to achieve rhetorical purposes within the specific discourse situation.
Thus the Italian university student who wishes to attend a university programme (for example at an Economics Faculty in the United Kingdom or
Sweden) will require a language competence in English, but not just in General
English. In other words, the students need to understand how and why language
is used in specific discourse communities, and not just the specific lexis of the discipline. This is what we see as the strength of the ‘Italian approach’ as it has
evolved in recent years, and it is precisely this aspect of language learning that
some CLIL programmes8 fail to take into account.
Thus far, the present section has emphasized research, its enhancement and
increasingly international quality. But this is not to say that the work done in Italy
has either overlooked or discriminated against the level of practical activity.
Indeed, most reflection takes off from this level and comes to be reinvested in it,
partaking in the belief that such practical activity is one of its strengths (DudleyEvans & St. John 1998: 150). It is also the emphasis on, and exploration of, the
nature of domain-specific English, which lies at the heart of the ‘Italian approach’
and which, in my view, is why it has much to offer on the international stage. It is
an approach which takes fully into account the specific features and requirements
of the local context, as well as of the important advances which have taken place
in the field of language learning and in those of specialized and academic discourse.
In so doing, the academic activity revolving around the teaching and researching of domain-specific English has produced generations of teaching materials,
usually originating in a local situation but then reaching national attention, and
very often encapsulating expertly chosen and pedagogically innovative teaching
material within the framework of linguistic and sociolinguistic reflections, which
fully respect the Italian academic standards and requirements for didactic
approaches stemming from genuine research. It would neither be correct nor
practicable (given the sheer quantity of the publications and the limited space
available) to suggest that the list which follows is any way comprehensive. It is,
however, selective in that it aims to identify some of those academic textbooks
which seem to me to best reflect the pedagogical application of the collective as
much as individual research narrative of ‘disenfranchisement’ from foreign influence and the ‘reaching’ of an international audience which this survey has tried to
capture. Thus in mentioning contributions such as those by Haarman et al.
(1981); Bondi & Del Lungo (1995); Zagrebelsky (1997); Porcelli (1999);

8

One of the problems with CLIL is that unless the students already have a strong language base,
they are subject to the language skills of the discipline-specific lecturers, thus necessitating further pre-sessional and in-sessional language courses.
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Lombardo et al. (1999); Salvi et al. (2004); Guido (2004), and most recently Gotti
(2005), we cannot but observe that they provide the teaching material with the
peculiar slant and apparatus of reflection and reflexivity which comes from the
approach qualifying academic pedagogy in the country: they are formative, not
merely instructional.
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The use of English in job
advertisements on the Dutch job site
Monsterboard.nl and factors on
which it depends
Frank van Meurs, Hubert Korzilius & Adriënne den Hollander

Abstract
Previous studies on the factors that determine the use of English in product
advertising and print-medium job advertisements in non-English-speaking countries have overwhelmingly analysed English in product advertising. Drawing on
the reasons suggested in such studies, the present contribution analyses the use of
English in job advertisements from the Netherlands Monsterboard.nl job site and
the factors on which it may depend.
An analysis of a random sample of 120 advertisements revealed that 4% were
completely in English, and that 88.5% of the remaining Dutch ads contained at
least one English word. When we considered the number of English words as a
proportion of the total number of words, we found that there was more English
in job titles and logos than in other job ad elements. Advertisements for jobs in
the ‘financial institutions sector’ contained less English than jobs in the ‘transport,
storage and communications’ and ‘commercial services’ sectors. There was more
English in ads placed by multinational organizations than in ads from domestic
organizations. Ads for medium-level jobs contained less English than ads for
higher-level and academic jobs.
Most of our findings confirm the relevance of factors mentioned in previous
research as determinants of the extent to which English is used in advertising in
non-English-speaking countries.

1. Introduction
Anyone searching for jobs on Monsterboard.nl (the Netherlands website of
Monster Worldwide Inc.) on 17 February 2004 would have found vacancies for
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“SAP HR with Payroll & Time Specialty” or “supply chain integration specialist”,
offered through intermediaries such as “Computer Future Solutions”. Using
English like this in job advertisements is one aspect of the use of the English language in the Netherlands. Berns (1995: 8-9) observes that English is used “in various social, cultural, commercial and educational settings” in Dutch society (see
also Gerritsen & Nickerson 2004; Ridder 1995). A number of studies have quantified the use of English in Dutch product advertising which, like job advertising,
is a form of external organizational communication through the Dutch media. In
one such study, Gerritsen (1995) showed that English was used in 19% of the
advertisement pages in newspapers and magazines published in the Netherlands
in 1994. Another study reported that approximately one third of commercials
broadcast on Dutch television in 1996 contained English (Gerritsen, Korzilius,
Van Meurs & Gijsbers 2000). In the Dutch edition of the glossy women’s magazine Elle published in 2004, English was found in 64% of the advertisements
(Gerritsen et al. forthcoming).
The use of English in product advertising and in job advertising is certainly
not unique to the Netherlands. In fact, there have been many studies on the use of
English in product advertising in non-English-speaking countries (see Piller 2003
for an overview of research in this area), but only relatively few have examined the
use of English in job ads in such countries. We are aware of four studies outside
the Netherlands of job advertisements in newspapers: in Finland (Taavitsainen &
Pahta 2003), Germany (Hilgendorf 1996), Sweden (Larson 1990), and Switzerland
(Watts 2003). None of these studies, however, quantifies the use of English.
Schreiner (1990: 7) and Renkema, Vallen & Hoeken (2001: 257) claim that
English terms are widely used in Dutch job advertisements. It would seem important to gain more insight into how much English is actually employed in such ads,
based on counts rather than on impressions. This would seem particularly important in view of the favourable and unfavourable comments that have been made
about the use of English in job advertising in the Netherlands as well as in other
non-English-speaking countries. For example, some have suggested that English
is often used to enhance the status of the position advertised (e.g. Larson 1990;
Peereboom 1991), but others have denounced the use of English, particularly in
job titles, as “odd” and “exaggerated” (Peereboom 1991: 7; our translation) and as
an “odd form of business jargon” (Taavitsainen & Pahta 2003: 8). In spite of these
claims and comments, there have been few studies on the actual frequency of
English words in Dutch job ads. In one such study, Gerritsen (2001) established
that over a ten-year period there was a statistically significant increase in the number of English gender-neutral terms such as ‘engineer’ in job ad headings in the
Dutch national daily newspaper de Telegraaf and the Dutch national weekly
Intermediair: from 60% in 1989 to 81% in 1999. Korzilius, van Meurs & Hermans
(2006) studied the use of English in job advertisements in one of the national
daily papers in the Netherlands, de Volkskrant. They found that 2.4% of the 679
job ads published in August 2001 were completely in English. When they exam-
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ined 119 partly or wholly Dutch advertisements in more detail, they found that
39% contained one or more English words.
As well as consulting the print media, highly educated job seekers in the
Netherlands also search for jobs online (NOA 2004: 13). Until now, the use of
English in this medium had not yet been studied. The present study aims to fill
the gap in our knowledge about the use of English in external organizational communication through the Dutch media. Specifically, we set out to determine how
English is used in job advertisements on the job site Monsterboard.nl., which is
the best known job site in the Netherlands (NIPO 2003) and is consulted most
often by highly educated Dutch job seekers (NOA 2004: 16).
Drawing on observations and previous empirical research on the use of
English in non-English-speaking countries – particularly research that examined
the use of English in product advertising and printed job advertisements – we formulated five research questions about the factors that might determine the use of
English in job advertisements on Monsterboard.nl. In light of the observations
about the spread of English in Dutch society generally (Berns 1995: 8-9; Ridder
1995), in Dutch product advertising (Gerritsen 1995; Gerritsen et al. 2000, forthcoming), and in print-medium job advertisements (Gerritsen 2001; Korzilius et
al. 2006; Renkema et al. 2001: 257), we wished to ascertain to what extent English
is used in job ads on Monsterboard.nl. Therefore, our first research question was:
RQ 1: How many job advertisements on Monsterboard.nl contain English?

Research into product advertisements has shown that the use of English varies per
element of the advertisement (Alm 2003; Bhatia 2001; Cheshire & Moser 1994).
Specifically with reference to job ads in the Netherlands, Schreiner (1990: 7) states
that English is used frequently in job titles. Korzilius et al. (2006) have shown that
the concentration of English in job ads in de Volkskrant was highest in job titles,
headlines, and especially in ‘end lines’. Question 2 was intended to generate comparable data on Monsterboard.nl ads.
RQ 2: In which parts of job advertisements from Monsterboard.nl is English used the
most?

The use of English in the Netherlands is domain-specific. English is used more
frequently in some areas of Dutch society than in others (Claus & Taeldeman
1989; Van der Sijs 1996). It has also been found that in advertising in non-Englishspeaking countries, English is used more for certain types of products than for
others (e.g. Cheshire & Moser 1994; Griffin 1997). Although Korzilius et al. (2006)
found no significant differences in the concentration of English in print-medium
Dutch job ads from different sectors of the economy, we wished to establish
whether this was also the case for the job ads placed on Monsterboard.nl. Hence
question 3:
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RQ 3: Does the use of English in job ads on Monsterboard.nl depend on the economic
sector of the organization with the job vacancy?

There is some evidence that the use of English in commercial contexts may
depend on the socio-economic and educational status of the target group.
Interviews with representatives of Ecuadorian advertising agencies reveal that
they use English especially when targeting the “upper-middle and upper classes”
and that they avoid using it in advertising targeted at the lower and lower middle
classes “with little educational background” (Alm 2003: 151). Although Korzilius
et al. (2006) found no significant differences in the concentration of English
between print-medium Dutch job ads advertising higher-level and academic positions and those advertising medium-level positions, we wished to ascertain
whether the use of English in Monsterboard.nl job ads varied depending on the
level of the position advertised.
RQ 4: Does the use of English in job ads on Monsterboard.nl depend on the level of the
positions advertised?

Advertising agencies contend that one reason for the use of English in commercial advertising in non-English-speaking counties is that this is part of “a globally
consistent marketing strategy” (Alm 2003: 150; cf. Gerritsen et al. 2000: 20).
International organizations wish to use the same English-language advertisement,
commercial, brand name or slogan in different countries. Larson (1990: 368)
states that multinational companies use English-language job titles in job advertisements for the sake of international consistency. Korzilius et al. (2006) found
that English was used more in print-medium Dutch job ads placed by multinational organizations than in those placed by domestic organizations (i.e. organizations that only had branches in the Netherlands). We wished to check this for
the Monsterboard.nl job ads:
RQ 5: Is English used more in job ads placed on Monsterboard.nl by multinational
organizations than in ads placed by domestic organizations?

The answers to these five research questions will, we hope, not only shed light on
the use of English in job advertisements on the Dutch job site Monsterboard.nl,
but will also provide a springboard for similar studies in other countries.

2. Methods
2.1. The corpus
The corpus of job advertisements that we analysed to answer our research questions consisted of a sample of 120 ads chosen randomly from the 5000 displayed
on Monsterboard.nl on 17 February 2004. This sample size allows us to say with
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95% certainty that our sample results have a sampling error within the range of
plus or minus 9% (Korzilius 2000: 111-112) which, to give a hypothetical example, would mean that a finding of 50% in our sample corresponds with a percentage between 41 and 59 in all job ads on Monsterboard.nl (the total population). The 5000 ads were found using the ‘search jobs’ option on Monsterboard.nl,
without specifying location, job category or keyword. In order to make the random selection, each of the 5000 ads was numbered, the numbers of the ads were
entered in a data file in the statistical program SPSS (version 12.0.1.), and the ‘random sample of cases’ option was used to select 120 numbers. On Monsterboard.nl, job ads can be viewed in three ways: 1) only the job title, the name of the
organization and the location; 2) the job title, the name of the organization, the
location, and a short excerpt from the advertisement; 3) the complete job advertisement. We opted to analyse complete job advertisements.
2.2. Elements of a job advertisement
On the basis of Van Dalen (1999: 103-110), we distinguished the following elements of job advertisements:
– job title: the appellation indicating the position advertised;
– job description: the tasks and responsibilities involved in the vacancy that is
on offer;
– job requirements: the requirements an applicant should meet, for instance in
terms of education, experience, and personal characteristics;
– headline: serves to draw the reader’s attention; not necessarily located at the
very top of the ad, but always distinctive because in a large font;
– company information: information about the organization offering the
vacancy, e.g. core activities, number of employees;
– offer: what the successful candidate will get for filling the vacancy, e.g. salary,
fringe benefits, training opportunities, career prospects;
– application procedure: how the interested candidates should apply for the
job that is on offer;
– logo;
– illustration;
– end line: a sign-off line, containing a message from the organization.
Van Dalen’s (1999) division of elements was based on print-medium job
advertisements. In the job ads from Monsterboard.nl that we analysed, headlines
were rare and there were no illustrations or ‘end lines’. The template of the
Monsterboard.nl job ads yielded four other distinctive textual units that are not
found in job ads from newspapers or magazines:
– a location printed in bold on a separate line at the top of the ad;
– a textual unit headed “Additional Information”, containing information
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about the type of job (e.g. whether it is “permanent” and “full time”, and a reference number);
– a textual unit headed “Contact Information”, containing contact details for
candidates interested in pursuing the job opportunity;
– a section with hyperlinks at the bottom of the ad, i.e. a link to other job ads
from the same organization, a link that enables the ad to be forwarded, and a link
enabling the applicant to apply directly to the organization.
All the Monsterboard job ad elements are listed in Table 1, with examples of
English words used in each element. For an advertisement from our sample illustrating these elements, see Appendix 1.
2.3. Defining ‘word’ and ‘English’
In order to be able to determine how many English and Dutch words were used
in our corpus of job advertisements, we needed to define what a word is. A word
was defined as ‘a character or consecutive string of characters appearing between
spaces, or between a space and a punctuation mark’ (based on Merriam-Webster
Online Dictionary). Thus, the abbreviations “HR” and “CV” were each regarded as
one word, as was the compound noun “retail-team”.
To decide whether a word was English or Dutch, we applied criteria that could
be objectively verified. We made a distinction between English words used in a
completely English context and English words used in a Dutch context. For words
in a completely English context, we used the following definition:
If all the words in a job advertisement or a phrase from a job ad (except for names)
could be found in English dictionaries or on English websites, and the grammar
and syntax were English, all the words in the ad or the phrase were classed as
English. All the words in the phrase “EMAIL THIS JOB TO A FRIEND”, for example, were counted as English words.

For English words adopted in a Dutch context, we used a restrictive definition of
English. A word of English origin was not classified as English if it had become
part of the Dutch language, which we operationalized as 1) an English word that
was an entry in the latest edition of the authoritative dictionary of the Dutch language, the thirteenth edition of Van Dale Groot Woordenboek der Nederlandse Taal
(Geerts, Den Boon, Geeraerts & Vos 1999), or 2) an English word that was spelt
according to Dutch spelling conventions. Our rationale was that words of English
origin included in Geerts et al. could be considered to be loanwords that had been
accepted as part of the Dutch language1, and that words spelt the Dutch way
1

In their introduction, Geerts et al. point out that new words, meanings and idioms are considered for inclusion in the dictionary “when they have been current in daily speech for a considerable amount of time and are accepted by opinion leaders” (p. xi), whom they describe
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would not be encountered in this form in English. Basically, our classification criteria for words in a Dutch context were:
If a job advertisement or a phrase was not completely in English, we classified a
word as English if it was in an English dictionary or on an English website, was not
(in the meaning intended) in Geerts et al. (1999), and had not been spelt the Dutch
way. In the phrase “ontwikkelen van technische solutions” [developing technical
solutions], for instance, the word “solutions” was classified as English because it
was in an English dictionary (Summers 1998) and not in Geerts et al. In the phrase
“medewerkers en managers” [staff members and managers], the word “manager”
was not classified as English, because it was in Geerts et al. In “onderstaande consultancyskills” [the consultancy skills listed below], “consultancyskills” was classified as a Dutch word, because it was spelt as one word, in accordance with Dutch
spelling conventions, and not as two words, as it would be spelt in English (see, for
example, Burrough-Boenisch 2004: 71-73).

Our criteria were based on earlier Dutch studies of English in Dutch product
advertising and job advertising (e.g. Gerritsen 1995; Gerritsen 2001; Gerritsen et
al. 2000; Gerritsen et al. forthcoming; Korzilius et al. 2006). For a more detailed
description of the Dutch/English classification procedure we followed for advertisements that were not fully in English, see Appendix 1, which also includes more
examples.
2.4. Determining sector and job level of the positions advertised
In order to determine whether the frequency of English words depended on the
type of the organization advertising the job or on the type of position that was
advertised, we classified the organizations and positions according to the official
categories of the Dutch Bureau of Statistics (Centraal Bureau voor de Statistiek,
CBS):
– the Standard Company Classification 1993 (‘Standaard bedrijfsindeling
1993’; CBS 1993);
– the Standard Job Classification 1992 (‘Standaard beroepenclassificatie 1992’;
CBS 1992).
To classify the organizations in our corpus, we used the highest level at which economic activities are categorized in CBS 1993, that of the ‘sections’, such as
‘Manufacturing’ and ‘Transport, storage and communications’. To classify the
positions in our corpus, we used the highest level at which jobs are categorized in
CBS 1992, i.e. the classification by job level (e.g. medium- and higher-level jobs).

as “writers, educators, scholars, journalists, radio and television producers” (pp. xi-xii) [our
translation].
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2.5. Determining the multinational status of an organization
To ascertain whether the use of English depended on the multinational status of
the organizations where the vacancies were to be filled, we defined a particular
organization as a multinational if any of the following conditions applied:
– branches in the Netherlands as well as in other countries were mentioned in
the job advertisement or on the organization’s website;
– the company was part of a larger organization that had branches in the
Netherlands and in other countries, according to the information in the job ad or
on the organization’s website;
– the job ad specified that the organization was international.
Websites for branches of the organization outside the Netherlands were found
by changing the website’s extension from ‘.nl’ (the country code for the
Netherlands) to ‘.com’ or ‘.org’, or to the extensions of other countries, for instance
‘.be’.
If none of the three conditions was met and the organization’s website only
mentioned Dutch locations, we classified that organization as domestic. In the
absence of sufficient information on any of these points (in many cases the name
of the organization was not mentioned in the job advertisement), we assigned the
status ‘unknown’. When considering multinational status, we only looked at the
status of the organizations with the vacancies to be filled, and ignored the status
of any intermediaries placing the job advertisements on behalf of these organizations.
2.6. Statistical analyses
Frequencies, means, and standard deviations were calculated with the statistical
program SPSS 12.0.1. Since the independent variables, i.e. the number of English
words, were not normally distributed (determined by means of the
Kolmogorov–Smirnov test), non-parametrical statistical tests were used to determine statistically significant differences. To determine the significance of differences between two independent groups, the Mann–Whitney test was used, and
the Kruskal–Wallis test was used when more than two independent groups were
involved. We carried out the Wilcoxon Signed Ranks test, which determines differences between two dependent samples, in order to establish whether there was
a statistically significant difference in the amount of English between the various
pairs of job ad elements (e.g. job title vs. job description, job title vs. job requirements, etc.). When we used multiple pairwise statistical tests, we applied the
Bonferroni correction, dividing the alpha level by the number of pairwise comparisons, in order to reduce the risk of wrongly declaring a difference to be significant.
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3. Results and discussion
In this section we will present the results of our corpus analysis of job advertisements from Monsterboard.nl, arranged by research question. For each research
question, we will first present the findings, and then place them in the context of
earlier studies.
3.1. How many job advertisements contain English?
In our sample of 120 job advertisements, five (4%) were completely in English.
One job ad was largely in German, with a number of English words, and one ad
was partly in English and partly in Danish. These advertisements containing
German and Danish words will be excluded from the remainder of our discussion. Of the remaining 113 advertisements that were not wholly in English, but
wholly or partly in Dutch, 100 (88.5%) contained one or more English words.
On average, the five all-English job advertisements contained 306 words (min.
156, max. 630, SD = 191). In the 113 advertisements that were wholly or partly in
Dutch, the mean number of English words was 50 (min. 0, max. 545, SD = 98).
The mean total number of words in these 113 advertisements was 325 (min. 73,
max. 695, SD = 129). In the 100 partly Dutch advertisements that contained one
or more English words, the mean number of English words was 57 (SD = 103;
min. 1, max. 545), while the mean total number of words was 327 (min. 73, max.
695, SD = 131).
It is clear that most of the job ads we analysed contained English, in line with
observations about the widespread use of English in Dutch society generally (e.g.
Berns 1995: 8–9). A comparison with the findings of earlier corpus analyses indicates that English was used more frequently in our sample of Monsterboard.nl job
ads from 2004 than in other forms of external organization communication
through the Dutch media: TV commercials from 1996 (Gerritsen et al. 2000),
advertisements from the glossy magazine Elle from 2004 (Gerritsen et al. forthcoming), and job ads in the national daily paper de Volkskrant in 2001 (Korzilius
et al. 2006). The eight-year difference in the data sets might have affected the comparison with the TV commercials, but an analysis of 150 Volkskrant job advertisements from February/March 2004 (i.e. including the date of our Monsterboard.nl
sample) has confirmed that English is less frequent in de Volkskrant ads: only two
ads were completely in English and 38% of the remainder (56 ads) contained at
least one English word2. On average, Monsterboard ads contained more English
words than the 2001 Volkskrant ads: 50 versus 2.2 for all not completely English

2

We thank Daan Belgers, Tamar Euser, Michella Felleman, Maarten Ooms, and Jelle Peeters for
providing us with data on the use of English in job advertisements from de Volkskrant published
in February and March 2004, analysed for their BA theses for the Department of Business
Communication Studies of the Radboud University Nijmegen, the Netherlands.

003.qxp

16-05-2007

10:47

Pagina 112

112 – The use of English in job advertisements on the Dutch job site

job ads, and 57 versus 5.5 for ads not completely in English but containing at least
one English word (comparable data were not available for the other ads and TV
commercials). These comparisons suggest that the frequency of English depends
on the genre and medium.
3.2. Which job ad elements contain the most English?
Table 1 shows the extent to which English was used in the various elements of the
113 Monsterboard ads not completely in English. The three elements that most
frequently included one or more English words were (in decreasing order): logo,
links, and job requirements (column 3). The three elements that were most frequently completely English were: application procedure, offer, and job requirements
(column 4). The mean number of English words was the highest in the elements
job description and job requirements. For examples of English words in the various
elements, see column 8 of Table 1 and Appendix 1.
Since not all the elements of a job advertisement contained the same number
of words, we calculated the concentration of English per job ad element, i.e. the
percentage of English words out of the total number of words in such an element
(see Table 1, column 7). On average, 15.9% of the total number of words in the
113 not-completely-English job ads were in English. To ascertain in which elements the concentration of English was significantly higher, we compared pairs of
job ad elements, using Wilcoxon Signed Rank tests with a Bonferroni correction
of · < .001 (for reasons of space, the detailed results of these tests are omitted
here). We excluded the element headline because so few of the ads contained
headlines. We found that the elements job title and logo more frequently contained
a larger concentration of English than the other job ad elements, and that in the
element additional information, the concentration of English was frequently
smaller than in the other elements.
A general conclusion is that the frequency of English varied in the various elements of the job advertisements. Others (e.g. Alm 2003; Bhatia 2001; Cheshire
& Moser 1994) have reported similar findings for English in the elements of
product advertisements in non-English-speaking countries. In our sample,
there was generally more English in job titles and logos than in the other job ad
elements. The finding for job titles is in accord with Schreiner (1990), who compiled a long list of English job titles in use in the Netherlands. It is also in partial agreement with the finding in Korzilius et al. (2006) that in job ads from de
Volkskrant the concentration of English was higher in the elements job title,
headline and especially end line than it was in the other job ad elements, particularly so when we recall that in our sample there were no end lines and hardly
any headlines. The preponderance of English in job titles and logos would also
appear to link up with the remark by Cheshire and Moser (1994: 457) that “the
English words usually appear in key positions in the advertisements” (see De

0 (0%)
30 (30.6%)
20 (20.4%)
10 (12.7%)
21 (35.0%)

113
3
98
98
79
60
113
113
112
113
113

Job requirements

Headline
Company
Information
Company information
intermediary
Offer
Application procedure

Logo
Additional information
Contact information
Links
Total

14 (12.4%)
4 (3.5%)
4 (3.6%)
4 (3.5%)
–

13 (16.5%)
13 (21.7%)

1 (1.0%)

0 (0%)
11 (11.2%)

18 (15.9%)

17 (15.0%)

0 (0%)
18 (15.9%)

4
Number and
% of completely
English elementsa

0.95 (1.35)
0.65 (2.27)
1.26 (2.71)
1.97 (5.04)
50.43 (98.19)

3.45 (10.39)
3.53 (9.74)

1.43 (7.87)

0.00 (0.00)
6.49 (18.69)

12.56 (26.11)

16.88 (44.63)

0.07 (0.32)
1.27 (1.9)

5
Mean number
of English
words (SD)

1.33(1.05)
8.36 (3.73)
12.54 (5.66)
21.87 (6.94)
275.3 (155.46)

20.14 (29.35)
15.32 (22.81)

20.69 (27.84)

0.31 (2.07)
45.46 (59.13)

55.12 (50.92)

65.16 (49.34)

3.22 (1.29)
3.38 (2.97)

6
Mean number
of Dutch
words (SD)

30.1 (36.6)
5.8 (20.3)
9.3 (21.0)
7.8 (18.6)
15.9 (28.2)

16.9 (36.8)
23.3 (39.5)

4.7 (14.7)

0 (0)
13.7 (31.6)

19.0 (36.2)

17.5 (36.0)

3.8 (17.4)
26.6 (35.7)

7
Mean
percentage
of English
words (SD)

8
Examples of
English words
in element b

NL-UT-The Netherlands
Customer Service Medewerker
(technisch)
Het opstellen van periodieke
forecasts
Je kunt goed werken met Word
en Excel
–
All Options is een jong,
ambitious en zeer succesvol...
Computer Futures
Solutions is het grootste…
Een gedegen ‘training on the job’.
…contact opnemen met
de afdeling recruitment,...
Manpower, your work, our job
Benefits Package
Huxley Associates
Scientific Resources

Note. aThe percentages refer to the number of times a particular job ad element occurred. bIn the examples the English words are underlined.

51 (45.1%)
8 (7.1%)
44 (39.3%)
46 (40.7%)
100 (88.5%)

45 (39.8%)

44 (38.9%)

113

Job description

6 (5.3%)
36 (31.9%)

113
113

3
Number and
% of elements
with one
or more
English wordsa
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Location
Job title

2
Total number
of ads
containing
a particular
element

16-05-2007

1
Job ad
element

Column

Table 1. Elements of the 113 not-completely-English job ads from Monsterboard.nl containing one or more English words
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Witte 1989: 212 for eye movement research which indicates that the job title is
the element that makes readers of job advertisements in newspapers decide
whether to read on).
3.3. Does the amount of English in the job advertisement depend on the
economic sector of the organization with the vacancy?
The majority (n = 69) of the 113 job ads not completely in English were for jobs
in organizations from the following four economic sectors (according to the CBS
1993 classification at section level): Commercial Services (23 ads, e.g. commercial
ICT companies); Financial institutions (19 ads, e.g. banks); Transport, storage and
communications (15 ads, e.g. telecommunications); Environmental services, culture, recreation and other services (12 ads, e.g. commercial provision of labour).
Each of these sectors accounted for more than 10% of the 113 job ads, with the
other sectors that could be distinguished accounting for 6% or less. For ten advertisements (9%), it was impossible to determine the economic sector of the organization with the vacancy.
If the four sectors with the largest number of not-completely-English job ads
are ranked by concentration of English in the total job ad, the order is (from high
to low): Transport etc. (M = 35%, SD = 38%); Commercial Services (M = 25%,
SD = 31%); Environmental services etc. (M = 16%, SD = 28%); and Financial
institutions (M = 2%, SD = 2%). A Kruskal-Wallis test showed that there were significant inter-sector differences in the concentration of English (¯2 (3) = 16.80, p
< .01). Further analyses (pairwise comparisons using Mann–Whitney tests with a
Bonferroni correction of · < .008) revealed that advertisements for jobs in the
Financial institutions sector contained less English than ads in the Transport,
storage and communications and Commercial Services sectors.
It can be concluded that the economic sector of the organization with the job
vacancy does have an effect on the extent to which English was used in the
Monsterboard.nl job advertisements. This confirms observations that the use of
English in Dutch society generally is domain-specific (Claus & Taeldeman 1989;
Van der Sijs 1996), and is in line with studies demonstrating that English in advertising in non-English-speaking countries is used more for certain types of products than for others (e.g. Cheshire & Moser 1994; Griffin 1997). Our finding that
less English occurred in advertisements for jobs in the Financial institutions sector than in the Transport, storage and communications and Commercial Services
sectors may be attributable to the fact that the latter two sectors contain organizations involved in ICT, a domain in which much of the jargon is English (cf. Van
der Sijs 1996: 322).
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3.4. Does the amount of English used in job advertisements depend on
the level of the job advertised?
Classifying the 113 not-completely-English job advertisements according to the
Standard Job Classification of the Dutch Bureau of Statistics (CBS 1992) revealed
that there were two elementary-level jobs, 44 (39%) medium-level jobs and 67
(59%) higher-level and academic jobs. We compared the jobs at medium level
with those at higher/academic level, in terms of the concentration of English in
the total job ad. The ads for medium-level jobs contained less English (M = 7%,
SD = 20%) than the ads for higher-level and academic jobs (M = 22%, SD = 32%;
Z = 2.73, p < .01, tested with the Mann-Whitney test). Although the differences in
socio-economic and educational status between potential applicants for mediumlevel and higher-level/academic positions are not extreme, this finding is in line
with claims from Ecuadorian advertising agencies that they use English especially in product advertisements targeting consumers with a high socio-economic status, and avoid using it when targeting less-educated lower and lower middle class
groups (Alm 2003). Since English in advertising in non-English-speaking countries is claimed to be associated with prestige (e.g. Haarmann 1989: 234), the
greater use of English we found in advertisements for higher-level and academic
jobs may reflect the higher prestige of these jobs compared with medium-level
jobs.
3.5. Does the amount of English used in job advertisements depend on
the multinational status of the organizations offering the vacancies?
All five of the completely English advertisements in our sample of 120 job ads
were for jobs with multinational organizations. Of the 113 ads that were not fully
in English but partly or wholly in Dutch, 48 (42.5%) were for jobs in multinationals and 13 (11.5%) were for jobs in domestic organizations. For the remaining 52 cases (46%), the status of the organization on this point was unknown.
Ranking these three categories of organization according to the concentration of
English in the total job ad gave (from high to low): multinational organizations
(M = 26%, SD = 34%); organizations of unknown status (M = 9%, SD = 20%);
and domestic organizations (M = 8%, SD = 25%). A Kruskal-Wallis test showed
that there were significant differences in the concentration of English among the
three categories of organization (¯2 (2) = 17.30, p < .001). Pairwise testing with
Mann-Whitney tests (with a Bonferroni correction of · < .017) revealed that the
job ads placed by the multinational organizations contained significantly more
English than the ads placed by the other two categories of organization.
This finding corroborates earlier findings for de Volkskrant. In that newspaper,
too, English was used more in job advertisements from multinational organizations than in ads from domestic organizations (Korzilius et al. 2006). This is in
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line with claims that multinational organizations use English to internationally
standardize terms, job titles, slogans, and product and organizational names in
(job) advertisements published in different countries (Alm 2003; Larson 1990).

4. General conclusions
We set out to analyse the use of English in job advertisements on the Dutch job
site Monsterboard.nl, and especially to test whether this depended on factors that
were claimed by previous researchers to determine the use of English in nonEnglish-speaking countries, particularly in product advertising and print-medium job ads. The results reported above indicate that most of the factors mentioned in the literature were indeed relevant to the use of English in our sample
of Monsterboard.nl job ads. We found that the extent to which English was used
depended on the job ad element, on the sector of the organization with the vacancy, on the multinational status of the organization, and on the level of the job that
was advertised.
Our findings can be summarized as follows. English was used in the majority
of advertisements on Monsterboard.nl. Job titles and logos contained more
English than other job ad elements. There was more English in ads from the
Transport, storage and communications and Commercial services sectors than in
ads from the Financial services sector. English was used to a greater extent in ads
from multinational organizations than in ads from domestic organizations. Ads
for higher-level and academic jobs contained more English than ads for mediumlevel jobs.
English words were used in more job advertisements on Monsterboard.nl than
in the Dutch national paper de Volkskrant (Korzilius et al. 2006). Three of the factors that determine differences in the use of English in Monsterboard ads may also
explain differences in the use of English between Monsterboard ads and de
Volkskrant ads, thus providing further evidence of the relevance of these factors.
First of all, more job ads on Monsterboard.nl than in de Volkskrant were placed by
multinational organizations. Secondly, more advertisements on Monsterboard.nl
than in de Volkskrant were for jobs in the Transport, storage and communication
sector: a sector whose job ads contained a relatively large concentration of English
words. Finally, job ad elements in Monsterboard.nl ads that contained a relatively
large concentration of English (contact information, links) were not found in ads
from de Volkskrant.
English was also used more frequently in Monsterboard job ads than in commercials on Dutch television (Gerritsen et al. 2000) and product advertisements
from the Dutch glossy magazine Elle (Gerritsen et al. forthcoming). It was not
possible to ascertain whether the above-mentioned factors play a role here,
because for these commercials and product ads we have no data on the sectors and
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nationality of the advertisers, or about the level (e.g. price) of the products advertised.
One potential limitation of our study is the method we used to determine
whether a word is English. We may have been too liberal when classifying words
as Dutch and too strict when classifying words as English. Certain other studies of
the use of English in countries where English is not the primary language (e.g.
Griffin 1997; Martin 2002) have used a broader definition of what is to be considered English, which does not take into account the extent of a word’s integration into the receiving language as evidenced by the word’s inclusion in an authoritative dictionary of the national language, or by the use of non-English spelling.
Our assumption was that if words of English origin were spelt the Dutch way or
were in the Dutch Van Dale dictionary (Geerts et al. 1999), they were part of the
Dutch language. Clearly, a less restrictive definition of English would increase the
number of English words in our sample of job advertisements. Thus, if words of
English origin included in Geerts et al. and words of English origin spelt the
Dutch way had been counted as English, the proportion of ads not completely in
English containing at least one English word would have risen from 88.5% to
100%.
Given that differences have been found among a number of non-Englishspeaking European Union countries in the use of English in product advertising
(Gerritsen 1995; Gerritsen et al. forthcoming), it would be interesting to compare
the use of English in job advertisements aimed at job seekers in the Netherlands
with the use of English in job advertisements aimed at job seekers in other countries where English is not the primary language.
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Appendix 1: Criteria used to determine whether a word
in a partly Dutch job advertisement was English or Dutch
If a job advertisement was not completely in English but partly in Dutch, we classified as English any word found in an English dictionary or on an English website, providing it did not occur (in the intended meaning) in the thirteenth edition of the Van Dale dictionary of the Dutch language (Geerts et al. 1999)3, and
had not been spelt according to Dutch conventions. Our rationale was that words
of English origin included in the Van Dale dictionary could be considered loanwords that had been accepted as part of the Dutch language, and that words spelt
the Dutch way would not be encountered in this form in English4. Examples:
– Because ‘consultant’, ‘engineering’, ‘manager’, ‘service’, ‘support’ and ‘team’
are included in Geerts et al. in the sense intended in the job ads, they were classified as Dutch, not English;
– ‘Professional’ was always classified as an English word, because in the job ads
it was used in the sense of “someone who does a job requiring special education”
or “someone who is very experienced, has a lot of knowledge, and does things very
skillfully” (Summers 2000), and not of “someone who practices a sport as profession” (“iem. die een tak van sport als beroep uitoefent”), as it is defined in Geerts
et al.;
– Because the compound noun ‘teamplayer’ was written as one word (and not
as two separate words), in accordance with Dutch spelling conventions (see, for
example, Burrough-Boenisch 2004: 71-73), it was classified as Dutch, not English.
Similarly, a compound noun formed from an English word plus a Dutch word was
classified as Dutch. Thus, the word ‘huntersmentaliteit’ (‘hunter’s mentality’) was
classified as Dutch.
If a phrase or sentence in a partly Dutch job advertisement was completely in
English, that is, all its component words could be found in an English dictionary
or on an English website, and the grammar and syntax were English, all the words
in the phrase/sentence were classified as English, even though outside this context
they could also be Dutch.
– For example, in a not-completely-English advertisement, the word ‘CV’ in
the sentence “Please send your CV to …” was counted as an English word even
though ‘CV’ is also a Dutch word. Another not-completely-English ad included

3
4

This dictionary uses ‘[Eng]’ to indicate words of English origin.

Originally, we had stipulated that if an English word was inflected, conjugated or spelt in
accordance with Dutch language rules, it would be classified as Dutch. However, our sample of
Monsterboard job ads contained no examples of English words not included in Geerts et al. that
were inflected or conjugated according to Dutch grammar rules. (An example of such a word
from a Volkskrant job ad was the past participle ‘ge-outsourced’, with its Dutch prefix ‘ge’, which
was classified as a Dutch word; see Korzilius et al. 2006).
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the sentence “Click here to apply direct or contact [name] of Computer Future
Solutions, phone number […] if you have any questions.” All the words in that
sentence were classified as English.
– Since sequences of nouns are possible both in English and in Dutch, we
analysed each noun in such a sequence separately. Thus in ‘business opportunities’, ‘business’ was classified as Dutch because it is in Geerts et al. (1999), but
‘opportunities’ was classified as English because it is not.
Unless it was being used in a completely English job ad, an English proper
name was not classified as an English word because in the case of names there is
usually no choice between a Dutch and an English variant, since the name of a
person of an organization is usually ‘a given’. However, if the name of an organization, department or product contained meaningful English words, these were
classified as English, since in these cases a non-English option was available (for
the importance of English words in names in product advertising and other commercial contexts in non-English countries, see also, for example, Alm 2003 and
Bhatia 2001).
– For example, ‘Logistics’ in the company name ‘Hays Logistics’ and the abbreviation ‘VBA’ (Visual Basic for Applications) used as the name of the ICT product
were each counted as one English word. ‘Hays’, however, was not counted as an
English word, because it was a proper name without meaning.
The English monolingual dictionaries we used to determine whether a word
was English included the Longman Dictionary of English Language and Culture
(Summers 1998) and the Longman Business English Dictionary (Summers 2000).
If a word was not in either of these dictionaries, we used the ‘advanced search’
option of the Google search engine (‘language: English’; ‘site: UK’) to find out if
it was used on an English-language UK website.
Figure 1 shows a Dutch job advertisement in which the words we classified as
English have been underlined. English is used in the company information sections (‘Travel Active’; ‘High School’), job title (‘Program’, ‘Work, ’Travel’), job
description (‘Sales’, ‘Operations’), job requirements (‘MS Office’), offer (‘Travel
Active’), application procedure section (‘Managing Director’), contact information and links sections (‘Travel Active’). The advertisement also contains words of
English origin that we did not classify as English because they were included in
Geerts et al. (1999) in the sense intended in the job ad: ‘manager(s)’ (in the job
title and the job description), ‘team’ (in the offer), ‘e-mail(en)’ (in the application
procedure and the links), ‘full time’ (in additional information), and ‘fax’ (in contact information). The word ‘staff ’ in the application procedure and contact information sections was not classified as English, because it was part of ‘staff@travelactive.nl’, which we treated as a closed compound containing a Dutch word
(‘nl’).
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1
2, 3

Travel Active
NL-Limburg-Program Managers Work & Travel

1

Travel Active is Nederlands grootste uitwisselingsorganisatie. Naast werkvakanties in
o.a. Europa, Amerika, Afrika, Australië en Nieuw-Zeeland, verzorgen wij High
School, Au Pair en Talenreisprogramma’s in alle windrichtingen. Voor ons kantoor
in Venray zoeken wij:

3

PROGRAM MANAGERS WORK & TRAVEL

4

Jij bent…
die enthousiaste, zelfstandig werkende collega met het scherpe commerciële inzicht.
Je bent verantwoordelijk voor het verkopen, samenstellen en ontwikkelen van het
programma en de additionele producten. Tevens draag je zorg voor de totale verwerking van het programma met betrekking tot de deelnemer. Je rapporteert aan de
Sales & Operations Manager. Je weet wat er leeft in de (jongeren)markt, signaleert
kansen en handelt overeenkomstig. Je bent verkoop-, kwaliteits- en resultaatgericht.

5

Wij zoeken een collega met…
• een toeristische of commerciële opleiding op MBO+/ HBO niveau
• ervaring in het werken met MS Office, een relatiebeheersysteem en het Amadeus
reserveringssysteem
• internationale ervaring opgedaan specifiek tijdens een werkvakantie in Australië
én een collega met internationale ervaring opgedaan tijdens een werk-, studie-,
stage of uitwisselingsprogramma
• uitstekende spreek- en schrijfvaardigheid van minimaal de Nederlandse en Engelse
taal

6

Travel Active
biedt een leuke, afwisselende baan binnen een jong, enthousiast team. Collegialiteit
en samenwerking gaan hand-in-hand met een professionele attitude. Het salaris en
de secundaire arbeidsvoorwaarden staan in verhouding tot de functie.

7

Reageer!
Stuur je brief en CV per post voor 07-02-2004 naar Travel Active, ter attentie van
Mark A. Maasdam, Managing Director, Postbus 107, 5800 AC Venray. E-mailen kan
ook, naar staff@travelactive.nl
Wil je meer informatie over de bovenstaande functie? Bel dan naar (0487) 551 901.

8

Aanvullende Informatie
Type: Full Time, Permanent
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Contact Informatie
Mariëlle Alders
staff@travelactive.nl
Travel Active
Postbus 107
Venray Limburg 5800 AC
Tel: 0478-551900
Fax: 0478-551911
Klik hier voor alle vacatures van “Travel Active”
E-mail deze vacature naar een vriend
SOLLICITEER DIRECT

Figure 1. Example of a job advertisement found on Monsterboard.nl on 17 February 2004. Note.
Words we classified as English are underlined.
Legend (advertisement elements): 1 = Company information, 2 = Location, 3 = Job title, 4 = Job
description, 5 = Job requirements, 6 = Offer, 7 = Application procedure, 8 = Additional information, 9 = Contact information, 10 = Links.
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Thematic distribution
of statutory texts:
a suprasentential contrastive study
Diana Yankova

Abstract
The article presents the results of a contrastive study of Bulgarian and English
statutory texts (200 pages in each language) from the area of Criminal law and
proceedings. It studies one aspect of the text-forming component of the semantic
system – structurally related elements or the organization of the message as to
choice of themes and thematic progression. The assumption is that text-forming
strategies and information flow determine the choice of lexical and syntactic
structures of individual sentences.
The legal provision is generally interpreted in its holistic unity and action rules
are textualized through the complex interplay of the main provision – stating the
legal subject and the legal action, and a number of qualifying expressions, explicating the circumstances and the conditions in which the rule applies, who initiates or controls the legal action, how and when the legal action is required to take
place, what it intends to achieve, what its scope is, inter- or intra-textually. The
ultimate aim of the study is to try and find the reasons why qualifications describing cases and conditions in English and Bulgarian tend to occur predominantly in
initial position, i.e. preceding the main provision within the legislative sentence
(cf. Yankova 2004), whether there is a change of function when they appear in
final position and if the reasons are linguistically, culturally determined, or are
genre-specific.

1. Introduction
An endless list of different guidelines, proposals, recommendations could be supplied regarding the composition of sentences in legal drafting: this is one of the
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most comprehensively discussed aspects of legal discourse and yet one which has
not found an unequivocal, effective or lucid explanation.
The text needs to be considered as a semantic unit: how it is structured as a
message, how certain units are made informationally prominent, and what
devices the legal draftsman uses in order to make the text cohesive. Some explanations as to the arrangement of legislative writing can be found by examining the
internal, structural resources for text formation. The structure of thematic distribution elucidates how references are ordered in each constitutive sentence as the
author expounds the main argument of the text. Thematic distribution is contingent on some kind of reference, either textual or contextual.
Courts are frequently confronted with the task of resolving ambiguity of legislative texts, especially in Anglo-Saxon law. Inquiry into the syntax and semantics
of legislative texts has swayed court decisions. Solan (1990) presents three US
Supreme Court cases all of which were decided on linguistic grounds by a 5-to-4
vote. In each instance, according to him, the linguistic analysis by the Court was
wrong.
Ambiguity often arises regarding the order of qualifications in relation to the
main provision. Consider the following example from the Bulgarian corpus:
(1) За престъпления по чл. 216, ал. 1 и 6, чл. 217, ал. 1 и 2, както и за кражба,
обсебване, измама и изнудване, когато предмет на престъплението е частно
имущество, наказателното преследване се възбужда по тъжба на
пострадалия, ако той е съпруг, възходящ, низходящ или роднина по съребрена
линия до втора степен на виновния или живее с него в едно общо домакинство,
или ако пострадалият е настойник или попечител на виновния.
art. 218, PC

[For crimes under art. 216, para. 1 and 6, art. 217, para. 1 and 2, as well as for
theft, embezzlement, deceit, blackmail, when the subject of the crime is private
property, criminal prosecution shall be instituted upon a complaint lodged by
the aggrieved, if he is a spouse, ascendant, descendant or lateral branch of the
family up to a second degree of the guilty (person), or lives with him in one
common household, or if the aggrieved is a guardian or trustee of the guilty
(person).]

It presents an instance where the legislator lists several offences which are subject
to decriminalization. In other words, from crimes of a general nature where penal
prosecution is instituted by a prosecutor, they are intended to be transformed into
crimes of a private nature, whereby criminal proceedings commence on the
grounds of a complaint by the aggrieved party. The provision starts with reference
to articles 216 (destruction and endamagement) and 217 (breach of trust),
followed by the remaining crimes – theft, embezzlement, deceit, blackmail. Does
this mean that theft, embezzlement, deceit, blackmail refer to articles 216 and 217,
or are they crimes which are to be interpreted separately in connection with the
following condition (if he is a spouse, ascendant…, etc.)?
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Talking to prosecutors and lawyers, it became apparent that this provision has
raised a lot of questions among professionals since it was amended in 2002. Most
practitioners were not content with the term ‘guilty’ and unanimously agreed that
it should be ‘the defendant’. One prosecutor’s interpretation of the provision was
that in order for the crimes to be of a private nature, three cumulative factors have
to be taken into account: 1. all the six enumerated crimes; 2. the fact that the
object of the crime is private property (not public, state, or corporate property);
3. the relation of the accused to the aggrieved party. Some judges, however, interpret any crime under art. 216 and 217 as a crime of a private nature without
resorting to the second and third factors, i.e. they exclude the cumulative considerations and construe the rest of the crimes (theft, embezzlement, deceit, blackmail) as private only if the said two factors are present.
The uncertainty in the interpretation of the provision originates in the order
of the clauses introduced by когато (when) and ако (if). One way of resolving
this ambiguity was presented by a judge who proposed rewording the provision as
follows:
(2) За престъпления по чл. 194-196а, чл. 206, чл. 209-211, чл. 213 а, чл. 216,
ал. 1,4 и 6, чл. 217, ал. 1 и 2 наказателно преследване се възбужда по тъжба
на пострадалия когато предмет на престъплението е частно имущество и
обвиняемият е съпруг, възходящ, низходящ или роднина по съребрена линия
до втора степен на обвиняемия или живее с него в едно общо домакинство,
или ако пострадалият е настойник или попечител на обвиняемия.
[For crimes under art. 194-196a, art. 206, art. 209-211, art. 213a, art. 216, para. 1, 4
and 6, art. 217, para. 1 and 2, criminal prosecution shall be instituted upon a complaint lodged by the aggrieved, when the subject of the crime is private property
and the accused is a spouse, ascendant, descendant or lateral branch of the family
up to a second degree of the accused, or lives with him in one common household,
or if the aggrieved is a guardian or trustee of the accused.]

The way the statutory provision is thematically structured as a message is clearly a key factor in its accurate interpretation and this is the focus of the present
article.

2. The structure of the legislative provision
Statutes are predominantly made up of action rules which impose prohibitions or
bestow certain rights. They consist of a main provision explicating the legal subject and the legal action, and can encompass qualifications or all the additional
information in order for that provision to function. Qualifying expressions
describe the circumstances to which the rule applies (case description), who initiates or controls the legal action (volitional control), how and when the legal
action is required to take place (specifying legal means), what it is meant to
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achieve (ascribing legal purpose), what its scope is inter- or intra-textually (defining legal scope). The most frequent qualification and most central to the main
provisionary clause is that of case description.
A good starting point in studying the structure of the legislative provision is to
consider what legal theorists and practitioners have to say about the arrangement
of statutory units. Some advocate the order: legal subject, statement of the law,
circumstances when the law applies (cf. Gopen 1987); while others (the majority)
insist on case, subject, law (cf. Coode 1976; Thring 1902). Others still (cf. Ilbert
1901; Lovgren 1986) propose a compromise between the two: if a rule applies to
one case, the order should be case-rule, if it applies to several cases, first the rule
then the cases.
Let us now construe the legislative sentence from the point of view of grammar. What in legal theory is a case description, in syntax is a subordinate adverbial clause which enters into hypotactic relations with the superordinate clause
(the main provision in legal syntax). When hypotactically connected, “the elements are ordered in dependence, and this ordering is largely independent of
sequence” (Halliday 1985: 199). This is partially valid, however, because as will
become obvious, this order is important for eliciting more than the relation of
interdependency.
Bulgarian linguists consider the place of the subordinate adverbial clause of
condition as follows:
The condition (protasis) comes before the conclusion (apodosis). If the result of
the condition needs to be emphasized, the protasis comes before the apodosis
(Genadieva-Mutafčieva 1983: 399).

In discussing the place of adverbials Quirk et al. (1997: 490-500) point out that in
initial position (pre-subject) come adverbials that constitute the ground, or
‘scene-setting’ for what follows with a semantically strong association with expressions of time; medial position (between subject and verb) is associated with
modality and degree and resorted to for marked special effect, and most semantic roles can be materialized at end position, though not modality. In considering
the arrangement of the constituent clauses of the sentence they assert that rightbranching clauses are the easiest to comprehend; while more than one degree leftbranching is felt to be awkward.
The order of clauses in complex sentences may lead to ambiguity in some
cases:
a. when there are two final subordinate clauses, the last may be subordinate to
the preceding clause or to the whole sentence. If the latter is intended, then the
final subordinate clause should be moved to initial position in the sentence;
b. two coordinated clauses followed or preceded by a subordinate clause;
c. final coordinated clause following a subordinate clause.
In order to avoid this structural ambiguity several devices can be employed,
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among which: changing the order of clauses, using ellipted elements, changing
the structural relationship of the clause (Quirk et al. 1997: 1042-1044).
Adopting a functionalist approach, Givon focuses on how language serves
communicative functions stating that structure and function cannot be separated
since “human language is a purposeful instrument designed to code and communicate information” (Givon 1993: 2). In analysing structural choice he takes into
account the implications of cognitive considerations such as information and
word order.
It becomes evident that the legal and linguistic ideas overlap to some extent. If
the subordinate adverbial clause (the qualification) functions as an introduction,
a scene-setter, applying to one legal case, it appears initially. If it applies to several cases, then, in order to avoid excessive left branching, it appears in final position. And in between there are instances when structural reordering is necessitated so as to minimize ambiguity in interpretation.
I have tried so far to look at the construction of legal sentences in terms of
grammatical constituents and their position. The corpora under investigation,
however, manifest instances where the above generalizations cannot supply the
necessary explanation concerning the place of qualifications. I would venture to
suggest that what is missing in the above reasoning is that when the structure of
the legal provision is discussed, the fact that it is part of a statutory unit is somehow overlooked. Before examining the arrangement of any legislative sentence,
what must be considered is its place in the overall statutory unit taking into
account functional considerations (after Givon 1993; Halliday 1994). My expectations are that no one pattern will thus turn out to be consistently suitable.

3. Thematic progression
The thematic structure of texts has been analysed by a number of scholars who
have come up with different terms: topic/comment, theme/rheme, theme/focus,
given/new. Theme has been defined as what is known in the given situation, as the
element that proceeds from the object of thought and opens the sentence, as the
extent to which an element contributes towards the development of communication. Functional Sentence Perspective segmentation is considered by some
authors to be theme-transition-rheme: Vallauri (1995) defines thematic structure
according to the illocutionary aim of the different parts of an utterance and proposes a test to check the thematic progression without removing it from its context. Ping (2000) elaborates a cognitive psychological model with theme as an element that creates a boundary of acceptability within which it is permissible for the
rheme to occur.
In the discussion I use the terms theme/rheme, given/new as defined by
Halliday (1985, 1994, passim): “the Theme is the element which serves as a point
of departure of the message” (Halliday 1985: 38). The rheme develops the theme.
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Given is presented by the speaker as recoverable information, new as not recoverable from the preceding discourse or the situation. Theme and rheme are speakeroriented, while given and new are listener-oriented. The theme orients the message, it expresses content that facilitates comprehension of the rheme by relating it
to the preceding text, the context, or the shared knowledge, and the rheme accomplishes the aim of the message. Theme cannot be equated with topic, it gives clues
to the recipient of the text on how to perceive and interpret the message.
Daneš (1974) defines the thematic progression (TP) of a text as the way of
theme ordering and hierarchy and the relation of themes to the whole text and the
situation. He identifies three types of thematic progression: linear TP where each
rheme becomes the theme of the following sentence, TP with continuous theme,
where the theme in each sentence is one and the same, with different rhemes elaborating different aspects of the theme, and TP with derived themes with one
hypertheme that is further broken down into separate themes with a respective
rheme.
There may be a combination of the different types of TP, especially of 1 and 2
as well as what Daneš calls a split rheme.
In the corpus under investigation there are 219 instances of Case Description
in English (of which 119 in initial position and 63 in final position) and 208
instances in Bulgarian (149 initial and 59 final). If Daneš’ patterns of thematic
progression are applied, the results are as follows:
3.1. Case Descriptions in initial position
3.1.1. Derived theme
The predominant number of Case Descriptions in initial pre-main provisionary
clause position (87% of all case descriptions in English, 85% in Bulgarian)
demonstrate derived themes (in all examples case descriptions are given in italics):
(3) Решение на втората инстанция
(1) В решението си втората инстанция посочва: по чия жалба или протест се
е произнесла; основното съдържание на присъдата, жалбата и протеста;
кратко съдържание на доводите, изложени от страните на съдебното
заседание, и решението си по жалбата и протеста.
(2) Когато остави жалбата или протеста без уважение, втората инстанция
посочва основанията, поради които признава за неправилни или несъществени
доводите, изложени в подрепа на жалбата или протеста.
(3) Когато отменява или изменява присъдата, втората инстанция посочва в
какво се състои нарушението.
(4) Когато връща делото за ново разглеждане, втората инстанция трябва да
посочи обстоятелствата, които подлежат на изясняване.
(5) По дела, представляващи фактическа или правна сложност, решението
може да се постанови в седемдневен срок.
art. 340, PPC
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[Decision of the Appellate Review Court
(1) The decision of the appellate review court shall indicate: the appeal or protest
on which the pronouncement has been made; the main contents of the sentence,
the appeal or the protest; brief description of the arguments put forward by the
parties in the court sitting, and the decision on the appeal or the protest.
(2) In the event of confirmation of the sentence, the appellate review court shall indicate the grounds for rejecting the arguments in favour of the appeal or the protest.
(3) Where the appellate review court revokes or modifies the sentence, it shall state
what constitutes the violation.
(4) If the case is returned for further hearing, the appellate review court shall state
the circumstances which remain to be further clarified.
(5) In cases of factual and legal complexity the decision shall be delivered within a
term of seven days.]

This article is part of Chapter Fifteen of the Penal Procedure Code with the heading Appellate Review Proceedings. The chapter has three Sections: General
Provisions, Institution of Proceedings, Adjudication. The heading of the article is
Decision of the Appellate Review Court and it provides the hypertheme of the individual themes of each paragraph – content of the decision (para. 1), confirmation
(para. 2), revocation or modification of the sentence (para. 3), returning the case
for further hearing (para. 4), cases of factual and legal complexity (para. 5).
The English example below also demonstrates how the themes derive and are
linked directly to the hypertheme ‘detention after charge’:
(4) Detention after charge
(1) Where a person—(a) is charged with an offence; and
(b) after being charged—(i) is kept in police detention; or
(ii) is detained by a local authority in pursuance of arrangements made
under section 38 (6) above,
he shall be brought before a magistrates’ court in accordance with the provision of
this section.
(2) If he is to be brought before a magistrates’ court for the petty session area in which
the police station at which he was charged is situated, he shall be…
(3) If no magistrates’ court for that area is due to sit either on the day on which he is
charged or on the next day, the custody officer…shall inform the clerk…
(4) If the person charged is to be brought before a magistrates’ court for a petty sessions
area other than that in which the police station at which he was charged is situated,
he shall be removed to that area…
(5) If no magistrates’ court for that area is due to sit either on the day on which he
arrives or on the next day(a) he shall be taken to a police station in the area,
(b)…
s. 46, PCEA
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3.1.2. Continuous theme
Next in order of occurrence were Case Descriptions in initial pre-main provisionary clause position with continuous theme (11% in English, 13% in
Bulgarian):
(5) Задължения на гражданите и длъжностните лица за уведомяване
(1) Когато узнаят за извършено престъпление от общ характер,
гражданите са обществено задължени да уведомят незабавно органа на
предварителното производство или друг държавен орган.
(2) Когато узнаят за извършено престъпление от общ характер,
длъжностните лица трябва да уведомят незабавно органа на предварителното
производство и да вземат необходимите мерки за запазване на обстановката и
данните за престъплението.
art. 174, PPC
[(1) Where they come to know about a perpetrated crime of a general nature citizens
shall be publicly obliged to notify forthwith a body of preliminary inquiry or
another state body.
(2) Where they come to know about a perpetrated crime of a general nature officials
must notify forthwith the body of preliminary proceedings and take the necessary
measures for the preservation of the general setup and details about the crime.]

In contrast to the derived themes in examples (3) and (4), which specified different aspects of a hypertheme, example (5) concerns identical circumstances, i.e.
an identical theme, expressing the case where the legal action applies. Why the
repetition? One explanation is that what is important is the legal action itself and
more specifically who performs it, i.e. citizens and officials who are obliged to
notify forthwith the preliminary inquiry. Besides, it concerns only one set of conditions.
(6) Procedural and Other Modifications for Capital Cases
Appeal to Court of Appeal
1. In the case of a conviction involving sentence of death, the power of the criminal
division of the Court of Appeal under section 18(3) of this Act to extend the time
for giving notice of appeal, or notice of application for leave to appeal, shall not be
exercisable.
2. In the case of a conviction involving sentence of death –
(a) the sentence shall not in any case be executed until…
(b) …
3. In a case involving sentence of death, the power of the criminal division of the
Court of Appeal or the House of Lords under section 34(2) of this act…
4…
Sch. 4, s. 48, CAA

The above provision is part of the Schedules of the Criminal Appeal Act, i.e. it is
like an annex or an addendum to the Act and presents a case of particularization
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and modification of antecedent articles. There are several references to other sections. The Schedule itself is cross-referenced as section 48 of Part Three of the
same Act with the heading ‘Appeal in capital cases’. And in the explanatory notes
after the Schedule ‘Conviction involving sentence of death’ is defined again by
referring back to the note ‘Sentence fixed by law’ to section 9 ante. The qualifications are introduced by a prepositional phrase which has been shown to favour
initial position (cf. Yankova 2005).
Several of the provisions with initial case description and with continuous thematic progression are of the stipulation rules type. Unlike action rules, which
impose obligations or bestow rights, stipulation rules determine the application
of a provision, cf.:
(7) Information to be given on arrest
1. …
2. Where a person is arrested by a constable, subsection (1) above applies regardless
of whether the fact of the arrest is obvious.
3. ...
4. Where a person is arrested by a constable, subsection (3) above applies regardless
of whether the ground for the arrest is obvious.
s. 28, PCEA

3.1.3. Linear thematic progression
There are several instances of linear thematic progression in both the Bulgarian
and English statutes.
(8) Duties of custody officer before charge
(1) Where—
(a) a person is arrested for an offence—(i) without a warrant; or
(ii) under a warrant not endorsed for bail, or
(b) a person returns to a police station to answer to bail,
the custody officer….shall determine whether he has before him sufficient evidence to charge that person with the offence for which he was arrested…..
(2) If the custody officer determines that he does not have such evidence before him,
the person arrested shall be released….unless the custody officer has reasonable
grounds for believing that his detention…is necessary to secure or preserve evidence….
(3) If the custody officer has reasonable grounds for so believing, he may authorize the
person arrested to be kept in police detention.
(4) Where a custody officer authorizes a person who has not been charged to be kept
in police detention, he shall, as soon as is practicable…..
s. 37, PCEA
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The thematic progression in the provision above is: the rheme of one clause is
taken up as the theme of the subsequent clause. In subsection (1) the main provision (the legal subject and the legal action) is quite wordy and would be awkward
in initial position. The rheme becomes the theme of subsection (2) in order to
continue the logical expository order of causes, effects, consequences. The flexibility of position makes it possible for the drafter to present a given element in
theme position, thus making the text more coherent and easier to comprehend, to
place end focus on the most important part of the text, and to provide a link with
what has gone before. The linear thematic progression is further demonstrated by
different cohesive devices such as reference and substitution (such evidence, so
believing).
Though the number of provisions with linear thematic progression is not statistically significant, it nonetheless merits mentioning, especially since it is at variance with Kurzon’s (1984) findings. He claims that statutes have a derived thematic progression and basic (or linear) progression does not occur in this type of text.

3.1.4. Combined thematic progression
There are several instances with combined thematic progression patterns which
reflect the complexity of legal ratiocination:
(9) (2) Когато подсъдимият е освободен от наказателна отговорност,
осъден е условно, осъден е на наказание по-леко от лишаване от свобода
или е оправдан, мярката за неотклонение задържане под стража се заменя с
по-лека и задържаният се освобождава още в съдебната зала.
(3) Когато подсъдимият е оправдан, съдът се произнася и по мярката за
обезпечаване на гражданския иск, на глобата и на конфискацията.
art. 307, PPC
[(2) Where the defendant has been exempted from penal responsibility, sentenced conditionally, convicted to punishment less severe than deprivation of liberty, or acquitted, the measure to secure, which has been detention in custody, shall be replaced
with a less severe measure and the detainee shall be released already in the court
room.
(3) Where the defendant is acquitted, the court shall also make pronouncement on
the measure for securing the civil claim, the fine and the confiscation.]

where
T1



R1

T2  R2

(= R’1

+ R”1)
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3.2. Case Descriptions in final position
3.2.1. Continuous theme
The most common pattern in provisions with Case Descriptions in final (postmain provisionary) position is the continuous theme (75% in English, 72% in
Bulgarian):
(10) General power of seizure
…
The constable may seize anything which is on the premises if he has reasonable
grounds for believing—that it has been obtained in consequence of the commission of an offence; and
that it is necessary to seize it in order to prevent it being concealed, lost, damaged,
altered or destroyed.
The constable may seize anything which is on the premises if he has reasonable
grounds for believing—that it is evidence in relation to an offence which he is investigating or any other
offence; and
…
s. 19, PCEA

If we compare the examples adduced in 3.1.2 of continuous theme in initial position with the example of continuous theme in final position above, we can see that
the latter focuses on the different conditions in which the legal action becomes
operative: it is the different circumstances that are of greater importance, not so
much the legal action or the legal subject as in the former case.

3.2.2. Derived theme
Another common pattern in provisions with final case descriptions is the derived
theme (20% in English and 22% in Bulgarian):
(11) (1) Съдът, който разглежда делото, и окръжният прокурор могат да
отстранят обвиняемия от длъжност, когато престъплението е извършено
във връзка с работата и има достатъчно основание да се счита, че
служебното положение на обвиняемия ще създаде пречки за обективно,
всестранно и пълно изясняване на обстоятелствата по делото.
(2) Отстраняването от длъжност се отменя, когато отпадне нуждата от
тази мярка.
art. 154, PPC
[(1) The court which examines the case and the regional prosecutor may remove
the accused from office if the crime has been committed in connection with the duties
of the accused and there are sufficient reasons to believe that the official position of the
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accused shall set obstacles to the objective, comprehensive and thorough elucidation of
the circumstances in the case.
(2) The removal from office shall be revoked when there is no further need for such
a measure.]

There is no direct connection between the themes of the separate paragraphs, but
they are nevertheless linked to the hypertheme – cases and conditions for removal
from office.

3.2.3. Split rheme
There are instances of split rheme in the corpora:
(12) Intimate samples
(1) An intimate sample may be taken from a person in police detention only –
(a) if a police officer of at least the rank of superintendent authorizes it to be taken; and
(b) if the appropriate consent is given.
(2) An officer may only give an authorization if he has reasonable grounds—
(a) for suspecting the involvement of the person from whom the sample is to be taken
in a serious arrestable offence; and
(B) for believing that the sample will tend to confirm or disprove his involvement.
(3) The appropriate consent must be given in writing.
s. 62, PCEA

The TP of the above provision is:

T1



R1

(= R’1

+ R’1 )

T’2  R’2
T”2  R”2
(13) (1) Не се образува наказателно производство, а образуваното се
прекратява, когато:
1. деянието не съставлява престъпление;
2. деецът не носи наказателна отговорност поради амнистия;
3. наказателната отговорност е погасена поради изтичане на
предвидената в закона давност;
4. деецът е починал;
5. след извършване на престъплението деецът е изпаднал в
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продължително разстройство на съзнанието, което изключва
вменяемостта;
6. спрямо същото лице за същото престъпление има незавършено
наказателно производство, влязла в сила присъде, постановление или
влязло в сила определение за прекратяване на делото;
7. деецът се освобождава от наказателно отговорност с прилагане
на мерки за обществено въздийствие или възпитание или с налагане на
административно наказание.
(2) В случаите по точки 2 и 3 на предходната алинея наказателното
производство не се прекратява, ако обвиняемият или подсъимият направи
искане то да продължи.
(3) Освен в случаите по алинея 1 не се образува наказателно производство за
престъпление, което се преследва по тъжба на пострадалия, а образуваното се
прекратява и когато:
1. липсва тъжба;
2. тъжбата не отговаря на условията, посочени в чл. 57;
3. пострадалият и деецът са се помирили, освен ако деецът не е
изпълнил условията на помирението без уважителни причини;
4.частният тъжител оттегли тъжбата си;
5. частният тъжител не е намерен на посочения от него адрес или не
се яви в съдебно заседание без уважителни причини.
(4) В случаите по точка 5 на предходната алинея пострадалият може да подаде
нова тъжба, ако не е изтекъл срокът по чл. 57, ал. 4.
art. 21, PPC
[(1) No penal proceedings shall be instituted and instituted proceedings shall be
terminated where:
1. the deed accomplished does not constitute a crime;
2. the perpetrator cannot be held penally responsible due to amnesty;
3. penal responsibility has lapsed due to expiry of the time of prescription specified by
the law;
4. the perpetrator has died;
5. after commission of the crime, the perpetrator has fallen into lasting mental
derangement, which excludes responsibility;
6. against the same person and for the same crime there are pending penal proceedings, a sentence that has entered into force, a court ruling or decision that has entered
into force for the termination of the case;
7. the perpetrator has been exempted from penal responsibility by the application of
measures for social influence or education, or by the imposition of an administrative
punishment.
(2) In the cases under items 2 and 3 of the preceding paragraph the penal proceedings shall not be terminated should the accused or the defendant demand them
to be carried through.
(3) Except in the cases under paragraph (1), no penal proceedings shall be instituted for a crime prosecuted on the grounds of complaint by the aggrieved party,
and instituted proceedings shall also be terminated where:
1. there is no complaint;
2. the complaint does not meet the conditions specified under Article 57;
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3. the aggrieved party and the perpetrator have reached reconciliation, except where
the perpetrator has failed to fulfill the conditions of reconciliation without good reasons;
4. the private complainant has withdrawn his complaint;
5. the private complainant was not found at the address indicated thereby or fails to
appear at court hearing without good reasons.
(4) In the cases under sub-paragraph 5 of the preceding paragraph, the aggrieved
party may file a new complaint, provided the term under Article 57, paragraph (4)
has not expired.]

The TP of the above article has the following pattern:

T1  R1

( = RI1 + RII1 + RIII1 + RIV1 + RV1 + RVI1)
T2  R2
T3  R3 ( = RI1 + RII1 + RIII1 + RIV1 + RV1)
T4  R4

Bearing in mind the complex legal reasoning, split rhemes are to be expected since
such thematic progression strives to accommodate the intricate interplay of main
provision and additional conditions and contingencies.

4. The place of qualifications with a view to their thematic
organization
From the above discussion we can generalize that for both the English and
Bulgarian corpora under study, case descriptions in initial position tend to display
derived thematic progression, while final case descriptions tend to employ continuous thematic progression. This is to be expected, since initial case descriptions, as a rule, textualize separate but related provisions. The circumstances provide the point of departure, the theme of what is to follow – the legal action in
these cases is more important. Case descriptions in initial position in provisions
with derived themes apply to one case only.
The continuous thematic progression in provisions with case descriptions in
final position was also anticipated, since one and the same legal action applies to
different cases. The case descriptions may also refer to specific circumstances to
which the action applies. In these instances the case descriptions are more prominent.
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There are a number of examples that deviate from this neat distinction. One
of the exceptions from this general rule was the consideration to avoid structural
ambiguity as in:
(14) Когато установят причини и условия, които са способствали за
извършване на престъплението, органите на предварителното производство
предлагат на съответното учреждение, предприятие или организация да
вземат мерки за тяхното отстраняване.
art. 184, para. 1, PPC
[Should they establish reasons and conditions conducive to the perpetration of the
crime, the bodies of preliminary proceedings shall advise the respective institution,
enterprise or organization to take measures for their removal.]

If the order of the above example had been main provision first and case description second, it would have been unclear who should establish reasons and conditions conducive to the perpetration of the crime – the body of preliminary proceedings or the respective institution, enterprise or organization.
The rheme is perceived as that part of the message that expresses the aim of
the message. The theme carries additional information which is a kind of link
with the shared knowledge, the preceding text or the context, and this link relates
the theme to given information. But this is not necessarily always the case. The
drafter has a choice: s/he may decide to assign informational prominence to
something already known by turning it into the rheme or placing a given element
in Theme position, thus contributing towards text coherence.
The thematically unmarked sequence for Bloor & Bloor (1995: 182) and
Martin, Mathiessen & Painter (1997: 36) is dominant clause followed by dependent clause: (·,‚), and the marked sequence is dependent clause followed by dominant clause: (‚,·). The dependent clause in initial position expresses a contingency constraining the conditions expressed in the main clause. Halliday (1994:
56) also suggests that the typical sequence is Modifying clause following the Head
clause. For Sweetser (1990: 133) protasis-apodosis is ‘normal’ universally but neither order is especially marked in English. For Downing & Locke (1992: 235) the
unmarked order is subordinate + main in the case of conditional clauses.
The present study shows that in statutory texts, the more common sequence is
‚,·, i.e. there is a much higher incidence of qualifications in initial, pre-main
clause position than vice-versa. This observation holds true for both the English
and the Bulgarian texts under study. Therefore, the unmarked theme in English
and Bulgarian codified legislation can be said to be the different types of qualifications specifying the cases and conditions to which the provision applies. Then
follows the main provisionary clause explicitating the legal subject and the legal
action.
Most texts achieve several purposes, and one should expect the grammatical
structures used in these texts (including choice of themes) to change according to
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which purpose is being addressed (Fries 1997: 323). The thematic progression of
a text does not occur randomly. “As the author changes task and responds to different pressures, the Themes of the clauses of the text will reflect and encode those
changes” (Fries 1997: 355). This would account for differences in the structuring
of the various types of provisions: stipulation, definition, action rules, as well as
the place of the provision within the different parts of the statute, the supplementary provisions and the Schedules.

5. Conclusions
The order of the various qualifications in relation to the main provision in statutory texts can be said to be determined by a number of factors connected with the
way it is structured as a message; or with its thematic structure. Based on the
results of the present study most of these factors seem to be genre-specific and not
very much influenced by the linguistic system of a particular language. The data
show an almost identical distribution of thematic progression in relation to the
place of the qualification in English and Bulgarian.
Legislative sentences are parts of statutory units. The syntax of any legislative
sentence depends on the relation of that sentence with the statute, its place in the
text as a whole, and the relation between the main provision and the case description(s). Provisions are arranged so that end focus falls on the most prominent part
of the message (example 8). The order may attempt to provide a link with what
has preceded it (example 11). More often than not, provisions are amended at different times by different drafters and can engender vagueness in the wording of
the provision (example 1).
Whether the rule is action, stipulation or definition rule, or part of the schedules also has a bearing on the way it is textualized (examples 6 and 7) and if a case
description applies to one case, it is usually in initial position, if it applies to several cases it usually occurs in final position (examples 3 and 10). Sometimes the
order is determined with a view to avoiding excessive left-branching, in keeping
with the aspiration to avoid syntactic ambiguity (example 13). Finally, the present
study shows that, being formulaic, statutory texts in English and Bulgarian are
more dependent on genre restrictions than on language specificity.

List of Abbreviations and Symbols
art.
CAA
para.
PC
PPC
PCEA
s.
Sch.

article
Criminal Appeal Act
paragraph
Penal Code
Penal Procedure Code
Police and Criminal Evidence Act
section
Schedule
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TP
[ ]

Thematic Progression
Texts within square brackets are English translations of Bulgarian
provisions (Ciela 1998)
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